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  المائية ونقاط العبور في الأدب المصري القديمالحواجز 
  د. ��د ا���
ط ر��ض ���د ر��ض 

  الملخص:
الأدب المصــــري القــــديم تصــــورات لعــــوالم خياليــــة تتكــــون مــــن نصــــوص ظهــــرت فــــي 

فـي تصـور وتبلـور الأفكـار وتحولهـا مـن الـنص  الطبيعـة دورًا كبيـرًاعناصر عدة، تلعب فيها 
كانــت تُوظــف تلــك الأفكــار و خيــالي مُصــور ومُشــاهد فــي ذهــن المتلقــي. الجامــد إلــى شــكل 

خلالهـا اسـتنباط نيـة المؤلـف لتحمل العديد مـن المعـاني الضـمنية، التـي يسـتطيع القـارئ مـن 
لعبــور التــي تــتحكم فــي فــي الــنص، ومــن أهــم هــذه الأفكــار؛ تصــور الحــواجز المائيــة ونقــاط ا

سـواءً كـان ذلـك بالانتقـال بـين عـالمين غـريبين أو داخـل  ،الخيالية فـي الـنص عملية الانتقال 
ا  ــً ا مــا تتصــف بالخيــال، حيــث كانــت عــالم واحــد. وكانــت تلــك المنــاطق جغرافي ا دائمــً وهيكليــً

آخــر ســلبي، مــا بــين حقــل إيجــابي وحقــل  الفــرد مُعبــرةً عــن مرحلــة انتقــال  الأدب تُســتخدم فــي 
ل  أو بينـــه وبـــين تطلعاتـــهالصـــعوبات والمعوقـــات التـــي تقـــف حـــائلاً كونهـــا فـــي الغالـــب تمثـــ ،

تخطيـه هـذه الحـواجز أو بالأحرى ما يقف أمام الفـرد مـن عراقيـل ثقافيـة أو اجتماعيـة، وعنـد 
المائيــة كونهــا  الحــواجزالحــدود تنشــأ الإثــارة والمُجازفــة. ويهــدف البحــث إلــى توضــيح أهميــة 

ويلقي البحث   القديم.المصري ارتباطها بالهوية الثقافية للمجتمع  ىقاط عبور وتوضيح مد ن
ــديم وارتباطهـــا بالمعـــابر  ــة عنـــد المصـــري القـ ــة الثقافيـــة للبيئـــات الأجنبيـ ــوء علـــى الخلفيـ الضـ

  الحدودية باعتبارها أرضية فعالة للروايات الشعبية.
الحـــدود، الحـــدود الجغرافيـــة، الســـفر، الهويـــة  المائيـــة، تخطـــي الحـــواجزالكلمـــات المفتاحيـــة: 

  الثقافية المصرية، الأدب المصري.
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Abstract: 

Egyptian literature depicted imaginary worlds with multiple elements, where 

nature plays an important role in visualizing, crystallizing, and transforming 

concepts from rigid texts into imaginative images that are visualized and seen by 

the receiver. Among the most significant of these concepts are water breaks and 

crossing points. These concepts control the imaginary transition process in the 

text, Within or between alien worlds. As these areas were used in the literature 

to symbolize the transition between a positive and a negative field, these areas 

were always characterized by imagination. Throughout, the one is faced with a 

wide array of obstacles and difficulties, or rather, what he faces from cultural or 

social barriers. When he crosses these barriers or borders, excitement and risk 

arise. The aim of the research is to clarify the importance of water barriers as 

crossing points. As well as clarifying their connection to ancient Egyptian 

culture. Additionally, it sheds light on foreign environments' cultural background 

and their connection to border crossings 

. 

Keywords: 

 Water barriers, crossing borders, geographical borders, travel, Egyptian culture, 

Egyptian literature. 
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  المقدمة:
ــد  ــواجزتعـ ــي  الحـ ــة فـ ــورات الأدبيـ ــه التصـ ــا أنتجتـ ــل مـ ــن أفضـ ــور مـ ــاط العبـ ــة ونقـ المائيـ

النصــوص الشــعبية مــن قصــص وتعــاليم وأشــعار غــزل، ويتنــاول البحــث تلــك النقــاط ضــمن 
والتخـيلات  الخيـالالخيال الأدبي يختلـف عـن الخيال الأدبي، بعيدًا عن الخيال الديني؛ لأن 

غم مـن أن كليهمـا يشـتركان فـي الشـكل العـام كعمـل خيـالي، بالإضـافة إلـى الدينية، فعلـي الـر 
فــالأدب باســتثناء الخيــالي منــه  النشأة داخل ذهن المؤلف، إلا أن هناك ثمة تباين كبير بينهما؛

يعتبر واقعًا مُسلمًا به، وأن النظرة إلى بُعْد الأدب عن الواقع تختلف بطبيعة الحــال مــن قــارئ الأدب 
؛ لأنه تتوافق تلك التصورات الخيالية في الأدب الديني مــع الواقــع ١ن قارئ الأدب الدينيالخيالي، ع

ــان بـــه ــان الإنسـ ــة للواقـــع  .٢النظـــري وإيمـ ــد خارقـ ــال الأدبـــي فـــرغم أن تصـــوراته أيضـــا تُعـ بعكـــس الخيـ
   .٣ وخيالية، إلا أنها كانت ذات صفة مُؤقتة ووقتية تنتهي بانتهاء القصة أو الحدث

أو نقــاط العبــور فــي أدب القصــة خاصــة لتعبــر  المائيــة الحــواجزتخدمت هــذا، واس ــ   
ــا بــــين حقــــل إيجــــابي وحقــــل آخــــر ســــلبي، حيــــث الصــــعوبات  عــــن مرحلــــة انتقــــال البطــــل مــ
والمعوقــات التــي تقــف حــائلاً أمــام بطــل الروايــة، أو بــالأحرى أمــام الفــرد مــن عراقيــل ثقافيــة 

دود تنشـأ الإثـارة والمُجازفـة، خاصـةً وأن واجتماعية. وكان عند تخطي هذه المعوقـات أو الح ـ
أعظـــم  هــامنــاطق غيــر مأهولــة تكمــن فيو ، اومياه ـــً امنــاطق الحــدود تحــوي غابــات، أو بحــارً 

  .العادة بين عالم وآخر في ، وتفصل هذه المناطقالأخطار
ــا فــــي جغرافيــــة البيئــــات والمنــــاطق  الحــــواجزوتنوعــــت تلــــك   والمعوقــــات بــــين وجودهــ

ــا ــين المنــ ــة وبــ ــةالداخليــ ــع  ،طق الأجنبيــ ــة مــ ــر الدولــــة خاصــ ــي عصــ ــن فــ ــزوغ الأدب الحســ بــ
، حيث بدأ الاهتمام بعبـور الحـدود والبيئـات الجغرافيـة التـي يمـر بهـا البطـل. فعلـي ٤ىالوسط

الرغم من أن رحلات الأبطـال الافتراضـية فـي القصـص الشـعبية؛ كـالملاح النـاجي وسـنوهي 
تٍ فسـيولوجية، تطـرأ عليـه فـي مواقـف انصب اهتمامها بما يختلج في نفس البطـل مـن تحـولا

 

4>��2 ا�;(�ض ا�9ي 
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	 وا����
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�<�ه وا����I ا�9ي 
�ور '& '��7.  
2LUISELLI, M.M., «Religion und Literatur Überlegungen zur Funktion der 

"persönlichen Frömmigkeit" in der Literatur des Mittleren und Neuen 
Reiches», SAK 36, 2007, 165. 

3WIEDER, A., Altägyptische Erzählungen Form und Funktion einer literarischen 
Gattung, PhD., Ruprecht Karls-Universität, Heidelberg, 2007, 53. 

4SIMPSON, W. K., «Belles Lettres and Propaganda», in: A. LOPRIENO, (ed.); 
Ancient Egyptian Literature. History and Forms, Leiden, New York and Cologne, 
1996, 438-439. 
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ــاحة داخـــل الـــنص  ا مسـ ــً ــا أعطـــت أيضـ ــوطن، إلا أنهـ ــين إلـــى الـ الخـــوف والفـــرح والقلـــق والحنـ
لوصف الأماكن التي زارها وتوجه إليها الأبطال، مع إطفـاء نـوعٍ مـن الغمـوض حولهـا وإثـارة 

تواجهــه فــي صــاحب عبــور البطــل واختراقــه للحــدود صــعوبات كانــت هــذا، وقــد . ٥الجاذبيــة 
  . ٦تنقله من بلد إلى آخر، بعكس ما هو موجود في نصوص الدولة القديمة

  عبور الحدود والهوية الثقافية المصرية:.١
اســتخدام الكاتــب المصــري القــديم قصــص الــرحلات وعبــور الحــدود؛ بغــرض اســتدعاء 

ور . خاصــةً وأن عب ــ٧الغمــوض والســفر إلــى المجهــول، الــذي يُســيطر علــى البيئــات الأجنبيــة 
؛ لأنه من المرجح أن القصص التي صِيغت تحت عناوين اواقعيً  اعبورً غالبًا الحدود لم يكن 

فقـد كانـت قضـية السـفر إلـى الخــارج  عبـور أو اختـراق الحـدود صـيغت علـى أيـدي المــؤلفين،
فكان  .٩. خاصةً وإن أدرك المرء أن حياته مهددة بالخطر٨ المصريين ىأمرًا غير مُحبب لد 

. ١٠لـف بشخصـية البطـل القيـود الثقافيـة والاجتماعيـة والماديـة للمجتمـع المصـرييتجاوز المؤ 
ــفر  ــوض السـ ــاف غمـ ــة، واكتشـ ــة الفرديـ ــل التجربـ ــن أجـ ــالي مـ ــوذج المثـ ــن النمـ ــه عـ ــرف بـ وينحـ

ئــات الأجنبيــة، لــيس هــذا فقــط، بــل الخــروج مــن ذاتــه يوالانتقــال إلــى الخــارج، والاخــتلاط بالب
نســـان المصـــري بالانغمـــاس فـــي تلـــك المجتمعـــات. فقـــد والانفصـــال عـــن النمـــوذج المعتـــاد للإ

ــات  ــي بيئــ ــة وفــ ــوالم خياليــ ــر عــ ــفر عبــ ــي الســ يح للمُتلقــ ــِ ــامرات تتُــ ــذه الــــرحلات والمغــ كانــــت هــ
. لـذلك ١١ومجتمعات أجنبية غريبة عليه، والاندماج والانصـهار فيهـا والتفاعـل مـع عناصـرها

 

5LOPRIENO, A., «Travel and Fiction in Egyptian Literature», in: D. O’Connor/S. 
Quirke (eds), Mysterious Lands, Encounters with Ancient Egypt, London, 2003, 38;  
LOPRIENO, A., «Travel and space in Egyptian literature», in: K.G. Saur Verlag 
(ed), Colloquium Rauricum 9, Mensch und Raum von der Antike bis zur Gegenwart, 
K.G. Saur München. Leipzig, 2006, 7-8. 

6LOPRIENO, «Travel and Fiction in Egyptian Literature», 36-40; LOPRIENO, «Travel 
and space in Egyptian literature», 5. 

7LOPRIENO, «Travel and Fiction in Egyptian Literature», 33; LOPRIENO, «Travel 
and space in Egyptian literature», 2. 

8GALAN, J. M., Cuatro Viajes en la Literatura del Antiguo Egipto, Consejo superior de 
investigaciones cientificas,, Madrid, 2000, 212. 

9HELCK, W., Die Lehre des DwA-xtjj, Wiesbaden, 1970, 93-94; MOERS, G., Fingierte 
Welten in der Ägyptischen Literatur Des 2. Jahrtausends V CHR. 
Grenzüberschreitung, Reisemotiv und Fiktionalität, in: Probleme der Ägyptologie, 
19, Leiden; New York; Köln, 2001, 244. 

10MOERS, Fingierte Welten, 244. 
11pBerlin 3022, (85-92)=BLACKMAN, A. M., Middle-Egyptian Stories: 1. The Story of 

Sinuhue 2. The Shipwrecked Sailor: Bibliotheca Aegyptiaca II, La Fondation 
Egyptologique Reine Elisabeth, Brussels, 1972, 23(9-14)-24(1-4)= KOCH, R. Die 
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ــذه الأراضـــي، خ ــأ هـ ــم تطـ ــال لـ ــدام هـــؤلاء الأبطـ ــه مـــن فمـــن المـــرجح أن أقـ ــةً وإن أدرك أنـ اصـ
. وفـــي الوقـــت ذاتـــه لا يمكـــن إغفـــال المرجعيـــة يـــتمكن مـــن العـــودةالممكـــن أن يفقـــد ذاتـــه ولا 

. لأن منهــا مــا يعــالج تجــارب وقضــايا تاريخيــة. إلا أنهــا ١٢التاريخيــة لــبعض تلــك النصــوص 
  .١٣بالطبع لم تكن وثائق مدققة

ــالم المصـــري القـــديم الخـــاص وبـــين  وبالإضـــافة إلـــى ذلـــك كـــان يحكـــم الانتقـــال بـــين عـ
خـارجي بالنسـبة العـالم الالعوالم الخارجية حـدود وعقبـات ثقافيـة كبيـرة. فقـد كـان الانتقـال إلـى 

البيئــات الأجنبيــة فــي الخلفيــة الثقافيــة  حيــث كانــت للــبعض مجازفــة وانتقــال إلــى المجهــول، 
وده وعالمـــه للمصــري القـــديم غريبـــة ومُخيفــة وســـالبة للحيـــاة، ومصــدرًا للقلـــق الـــدائم علــى حـــد 

ــبيل  ــي سـ ــة. فعلـ ــامرة والمجازفـ ــتجلب حـــس المغـ ــي الأدب يسـ ــا فـ ــان مجـــرد ذكرهـ الخـــاص، وكـ
احتلــت منطقــة جنــوب غــرب آســيا فــي التعــاليم والحكــم خاصــة منــذ عصــر الانتقــال  ؛المثــال

. والتي لا تقل فقط سيطرة المرء على مجريات أموره ١٤الأول مكان المنفي ومناطق الفوضى
ا بــين يــدي الإلــه فيهــا، بــل تنعــدم فــي  . فيقــول ١٥كثيــر مــن الأحيــان، ويُصــبح مصــيره معلقــً

  :ىدواختي في تعاليمه من عصر الدولة الوسط
  

١٦  

sxxty   Hr   prt  r  xAst   swD (.n =f )  Axt=f  n  msw=f  snD  (Hr) mAiw 
Hna aAmw 

فـاً إلى الخارج بعد أن يوصـي بأملاكـه إلـى أولاده خو  ١٧الرسول / التاجر؟ يذهب«
   ».١٨سيويين الآمن الأسود و 

 

Erzählung des Sinuhe, in: BAe. 17, Bruxelles 1990, 42(1-16)-43(1-3); MOERS, 
Fingierte Welten, 244.  

12ASSMANN, J., «Weisheit, Schrift und Literatur im alten Ägypten», in: A., 
ASSMANN, (ed.), Weisheit Archäologie der literarischen Kommunikation III, 
München, 1991, 488, no.39; WIEDER, A., Altägyptische Erzählungen Form und 
Funktion, 57.  

13 ASSMANN, «Weisheit, Schrift und Literatur im alten Ägypten», 488.  
14BUTNER, A., The Rhetoric and the Reality: Egyptian Conceptions of Foreigners 

during the Middle Kingdom (c. 2055-1650 BCE), University of Tennessee – 
Knoxville, 2007, 21.  

15LUISELLI, «Religion und Literatur», 172; GALAN, Cuatro Viajes, 213. 
16pSalleir II, 7, 6-7= HELCK, W., Die Lehre des DwA-xtjj, 93-94, XVIa,b. 

١٧  z�{'LICHTHEIM 3ـ «ا�2|�ل» أو 	ا��7( 	�7 �� ا~*�52  �24(�  �� �
A3ن  ��5HELCK) ا�<2
أ�5 أ'2اد ~�'�	، �7�3 ا��>2   
�7ن �74ن ا��0رة إ�  «��َّ�ل ا���'�	»، ��� ��� ھ��ك �<2ر ��,�ف إذا ��ن ا�(2ء

  �24(*�� ��3*��2 �� ���	 ا|*>��م؟ ���م ا����- �- �%	 ا'*2اQUIRKE   .�Dو�5ً�ا. و~� '}) 
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٣٢٠٢– ا�!�� ا���ء  - )١٦ا���د ( –����� د����ر  –���	 ا�داب  –دور
	 ا�������ت   

فكانــت مهنــة الرســول أو ســاعي البريــد إحــدى المهــن البائســة التــي يجــب علــى كاتــب 
ا برديـة لانسـنج مـن الأسـرة ١٩المستقبل تجنبها بأي ثمـن . وهـو الأمـر الـذي أكـدت عليـه أيضـً

ى العشــرين، والتــي تحتــوي علــى العديــد مــن النصــوص التــي تحــثُ المبتــدئين علــى الاتجــاه إل ــ
 وظيفـــة الكتابـــة، وتـــرك الوظـــائف والمهـــن الأخـــرى، فتقـــول فـــي وصـــف منطقـــة جنـــوب غـــرب 

  آسيا:
 
  

٢٠  

nA  ist  mnS  n pr nb  Spw  tAy=sn  sbw  Dw =sn  r  qmt 21  r  
DAhy  nTr  n  z nb  m-di=f  bw  Dd .tw  wat  m =sn  iw =n  ptr  
qmt grw 22  

مصـر  نبضـاعتهم، ويتركـو يجمعـون يـة)«بحارة كل المنازل (المنـازل التجار 
ننا سوف نري إ ، ولكن لا أحد منهم يقول:٢٤، وإله كل رجل معه٢٣جاهي إلى

  ».٢٥مصر مرة أخرى

 

 HELCK, Die Lehre des DwA-xtjj, 99; LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 
192, no.12; QUIRKE, S., Ancient Egyptian Literature 1800 BC: Question and 
Readings, Egyptology 2. London: Golden House Publications, 2004, 123. 
18HELCK, Die Lehre des DwA-xtjj, 99; LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 

188; SIMPSON, The Literature of Ancient Egypt, 434; QUIRKE, Ancient Egyptian 
Literature, 123.  

19 LOPRIENO, «Travel and Fiction in Egyptian Literature», 41. 
20pLansing, 4,10-5,2= GARDINER, A. H., Late Egyptian Miscellanies, Bibliotheca 

Aegyptiaca VII, Bruxelles, 1937, 103(14-16). 

�ن  qm �	 ھ& ا��� أن �74ن ا����	 ا�(>��دة �- ��(	   PEETو ��BLACKMANرض �ٌ) �-  ٢١  

 	)��qmt  &4�@ا� I)*)��3 �)ًدا� 	
 qmtو�� أ��� =��<ً� GARDINER  ���� 2>�4. =�2 أن وردت '& ا�<2د
  2 وارد �) ا�<2د
	 �>���.  وأن ا��*�ف '& ا�7*�3	 أ� 

BLACKMAN, A.M., ERIC PEET, T., «Papyrus Lansing: A Translation with Notes», 
JEA 11, no.3/4,1925, 288, no.14; GARDINER, Late Egyptian Miscellanies, 103a, 15c. 

٢٢ grw  �Dدًا»، و~� و����4& «�2ة أ�2ى، �GARDINER � z��� 	���<ا� 	��3ھ� أن ا���� �D�4 �3 أن
  �ر4<�ط�� ��3�(�	 ا�*& |<�*��. 

 GARDINER, Late Egyptian Miscellanies, 103a, 16b.; CAMINOS, Late Egyptian 
Miscellanies, London, 1954, 387 (5,2). 

٢٣  I|وأ�) ا� ،�
ا��;	  ���Aذ �-  �4hjAD(�	 ���	 �- �@2 ا��و�	 ا�%�
!	 ��(���	 ا��ا���	 �>����- و|�ر
   .« Bرض ا����     ا�را��	 و
��  «ا

 EISLER, R.: « Ägyptisch ,  DAhj », OLZ  29,  1926, 3; HELCK, W., Die 
Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien im 3. und 2. Jahrtausend v. Chr., 
(Ägyptologische Abhandlungen 5) Wiesbaden, 1971, 268; MORES, G.: «Der Papyrus 
Lansing: Das Lob des Schreiberberufes in einer ägyptischen >Schülerhandschrift<  aus 
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تقُـــدم برديـــة ســـالييه الأولـــي مـــن عصـــر الرعامســـة معلومـــات ووصـــف جغرافـــي هـــذا، و 
 :لأراضي تلك المنطقة في خضم حديثها عن حالة الجندي الذي يُسافر إليها قائلة

 
 
 
 

٢٦ 
iw  pA waw  m  Tsyt  r  xArw (xr)   iw bn  Hwa   bn  Tbw   iw bw  
rx =f  r iwd  r  m(w)t  anx  m  Drt  mAiw  Htmt   iw  pA DAiw  
qpw   m  pA  isbr   pA   xrwy  aHa  Hry  iw  pA  waw  Smt   Hr  aS  
n nTr=f  mi n=i   Sd=k wi  

و صـنادل، لا يميـز بـين الحيـاة والمـوت؛ أون عصـا د  ٢٧«يغادر الجنـدي إلـى خـارو
ا  ،بسبب الأسود والدببة، في حين يختبئ الخصم في الحشائش ويقـف العـدو متأهبـً

  ».  ٢٨(في متناول اليد)، عندها يذهب الجندي مناديًا ربه؛ تعالى إلي أنقذني
ا فــي الخلفيــة  قافيــة الثومــن ثــم، كانــت جغرافيــة منطقــة جنــوب غــرب آســيا منبــوذة كليــً

للمصــري القــديم، والســفر إليهــا لا يعنــي ســوي المجازفــة، كونهــا تُمثــل الفوضــى وتهديــدًا فعليــا 
علـى الحيــاة، ومـع ذلــك لا يمكـن التســليم بمــا جـاء فــي نصـوص الحكــم والتعـاليم عــن وصــف 

 

dem ausgehenden Neuen Reich», in: O.KAISER (ed.), Ergänzungslieferung, TUAT , 
Gütersloher Verlagshaus 2001,   130, no. 5.1a. 

���ع �- أ��اع ا�%(�
	.   ؛
%() 4(�(	 ��  ھ�¡	 ��<�ده��ن �) ر�) �<�رة «إ�� �) ر�) ���»، إ��رة إ�  أن  ٢٤
%£ ��� 4(!�ل �;�2 ��(�<�د  وھ� أ�2 ���� '& ا�|>�ر ا���
�	 �(� '& ~@	 «ون أ��ن» ����� ا��

 »Imn-tA-mit  .أ¤��ء |>2ه �*
�)%� ،¥
. وI4 ا��!�ر  pMoskau 120, I,34» أ��ن ا��2
3>����- ر3(� ��ن �4ا��ھ� �3<£ ا�*��رة   2Abu Hawamة '& 4) أ�3 ا���ام ��  �!) ھ9ه ا�*(�¤�) ا�@;� 

  وا�<�!�ت أو ���ا
� ���7	 �(� 4ُ<�- ر|��) ا��(�ر�	.  
 BLACKMAN, ERIC PEET, «Papyrus Lansing», 288, no.14; MORES, «Der Papyrus 
Lansing», 130, no.5.1b; SCHIPPER, B., Die Erzählung des Wenamun Ein Literaturwerk 
im Spannungsfeld von Politik, Geschichte und Religion, Orbis Biblicus et Orientalis 
209, Göttingen, 2005, 177-178.  
25BLACKMAN, ERIC PEET, «Papyrus Lansing», 288; CAMINOS, Late Egyptian 

Miscellanies, 384; LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 170; MORES, 
«Der Papyrus Lansing»,130.  

26pSallier I, 7,4-7,6= GARDINER, Late Egyptian Miscellanies, 84 (13-17). 
و~� أط��z '& �3ا
	 ا�|2ة ا�!���	 �2B ��  �2ق 2B3ي 
��- '����-،  |�ر
� و'����-،
ٌ�@� G�*3 ا�*�(�	  ٢٧

���	 �;2ا'�	 �- ��� ا�(�G 4%*(� ا�2اI¤ �3 �@2 ا��(�ر�	، و~�  ¤z�>� �� I أن أط��z ا�*�(�	 ��  �
  أ�<%�)�4 z	 ���A'	 و�*27رة �(���	 '����- و|�ر
� '& �@2 ا�����2	. 

HELCK, Die Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien, 269.  
28CAMINOS, Late Egyptian Miscellanies, 318.  
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٣٢٠٢– ا�!�� ا���ء  - )١٦ا���د ( –����� د����ر  –���	 ا�داب  –دور
	 ا�������ت   

هذه الأماكن؛ لأنها كانت تميل أكثر إلى الوصف الخيالي غير المرتبط بالواقع أو بجغرافيـة 
لاد الفعليــة، نظــرًا لأن هــدفها الأول كــان ترغيــب التلاميــذ فــي مهنــة الكتابــة وتــرهيبهم الــبهــذه 

فــي قصــص الــرحلات قــد يختلــف وصــف تلــك البقــاع . و ٢٩مــن التوجــه إلــى المهــن الأخــرى 
كانــت التجربــة الشخصــية  حيــث ، فكانــت فــي بعــض الأحيــان تميــل إلــى الإيجابيــة والأســفار

 . ٣٠توجيــه غيــر المباشــر عــن طريــق المُحاكــاة والتجربــة ال للفــرد وســيلة تعليميــة، تعمــل علــى
كانـت قصـص  حيـث  .كان تصوره وفكرتـه عـن هـذه العـوالم تعتمـد علـى الخيـال بشـكل كبيـرف

الأسفار والرحلات بالنسبة للمتلقي مُتنفسًا للدخول في مغامرات خارجية تحـت أرضـية وعـالم 
البطـل تحـت مشـاعر مختلطـة مـا  خـولتتجلـي الإثـارة والمتعـة ود  فكانـت خيالي يسمح بـذلك، 

بـين محـب لفكـر المغـامرة، ومـا بـين الخـوف والقلـق والحيـرة والرغبـة الملحـة فـي العـودة، وفــي 
هذه اللحظات تمتزج مشـاعره بشـكل عـام بـالتقوى والـورع والتوجـه إلـى الآلهـة بالـدعاء لإنقـاذه 

  ية. ماعمن كبوته، وبالتالي مساعدته على العودة لبيئته الثقافية والاجت
وعلــي الــرغم مــن ذلــك، كــان اســتقرار المصــري القــديم فــي الخــارج أمــر مــزعج وكأنــه 

طبيعـة حيـاة المصـري القـديم  ٣١مـن الأسـرة الحاديـة والعشـريينكما بينت لوحة النفي الموت، 
علـى أثـره إلـى فـوا ونمجموعـة مـن الكهنـة فقـد حـدث تمـرد  في المنفى بأنه تشبه حياة المـوتى

وتسـوية بحقهـم رع» كهانـة أمـون صـدر عفـو -خبـر-تولي الكاهن «مـنعد وب ،واحة الخارجة
وأمنهم صدر مرسوم وافق عليه المعبود آمـون يمنـع علـى أثـره أي سياسية، ولضمان حياتهم 

بــذبحهم أو قــتلهم (نفــيهم) مــرة أخــرى باعتبــار النفــي والبقــاء خــارج البيئــة شــخص بالمطالبــة 
   شخص تحدث أمامك قائلاً: «أي. تقول: ٣٢المصرية بمثابة الموت للأحياء
٣٣   

smA  rmT anXw iw=k xft=f iw=k Xdbw=f 
�ب ذ�� ا���س ا����ء� ��  ». ٣٤، %$�ك 
�د�ره و� �

 

29GALAN, Cuatro Viajes, 212.  
30EYRE, C.J. «The Semna stelae: quotation, genre, and functions of literature», in S. 

Israelit-Groll (ed.), Studies in Egyptology Presented to Miriam Lichtheim, 1990, I, 
151. 

ن ���ت» �I 2�94 ا���5	 ا|I ا�(�G ا�9ي ��رت '& ���ه و�7- ر3(� ��24 إ�  �@2 ا�(�G «�3 |<� �¨ إ ٣١
  �3|�|��� ا�ول. 

THIJS, AD.: «Introducing the Banishment Stele into the 20th Dynasty», ZÄS 138, 2011, 
163-181. 
32BECKERATH, J.: «Die 'Stele der Verbannten' im Museum des Louvre», RdE 20, 
1968, 35; BAINES, J., «Interpreting Sinuhe», JEA. 68, 1982, 41, no.41. 

33Stele Louvre C 256, I,23= BECKERATH, «Die 'Stele der Verbannten' im Museum des 
Louvre», Pl. I,23.  
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ــه  ــدير بالـــذكر، أنـ ــن الجـ ــات التجاريـــة ومـ ــي العلاقـ ــي الحـــدود فـ ــر تخطـ ــد يختلـــف أمـ قـ
جـوده وو  والحضارية ولكن كانت حياة المصري القديم واستقراره يتمحور حول ثقافة مجتمعـه،

ا،  افي الخارج كـان أمـرً  علـى الـرغم مـن النجاحـات التـي قـد يحققهـا المصـري القـديم فـي مؤلمـً
داخــل المجتمــع المصــري، خاصــة فــي  وجــودهب ت إذا مــا قورن ــ قلــيلاً  انــزرً تُعــد  الخــارج إلا أنهــا

حكــم التقاليــد والعــرف المصــري والقــيم التــي يحــافظ عليهــا الملــك خاصــة فيمــا يتعلــق بالعــالم 
  . خرالآ

 المائية في الأدب المصري: الحواجزشواهد تخطي .٢
شواهد عبور الحـواجز والفواصـل المائيـة فـي أدب الـرحلات والنصـوص الثقافيـة  تتعدد 

التعليمة وأشعار الغزل وجميعها كانت ذات معانٍ ضمنية في المشاهد الأدبية المختلفة على 
 النحو الآتي: 

  ين:تخطي الحدود الثقافية لمجتمعين مختلف. ٢.١
مــن الأمثلــة والشــواهد التــي تشــير إلــى ذلــك مــا جــاء فــي قصــة ســنوهي، فلســبب غيــر 

مــن الشــعور بالــذنب، ثــم يســافر إلــى المنفــي الطــوعي فــي جنــوب  القصــةواضــح يعــاني بطــل 
فــي  ٣٥غــرب آســيا لعــدة ســنواتٍ، كانــت بمثابــة قــراءة لذاتــه، وعاكســة لرؤيــة الهويــة المصــرية

كثيـــرًا مـــن الخبـــرات  ىى مصـــر بعـــد أن يكـــون قـــد تلق ـــإل ـــ أعـــين الأجانـــب، وفـــي النهايـــة يعـــود 
الدولية، التي صقلته وأفادته كثيرًا وجعلته يعود إلـى وطنـه باقتـدار. ولكـن للوصـول إلـى ذلـك 
كـــان عليـــه أن يـــتخلص مـــن قيـــود الثقافـــة المصـــرية والعبـــور إلـــى الجانـــب المعـــاكس (الـــبلاد 

للعراقيـــــل بالتـــــالي التعـــــرض ، و ، وهـــــو مـــــا يعنـــــي الانحـــــراف عـــــن ثقافـــــة مجتمعـــــه)الأجنبيـــــة
؛ لأنــه يُعــد شخصــية رفضــت إتبــاع الشــكل النمــوذجي للفــرد المصــري، والقواعــد والصــعوبات 

مـا سـتؤول إليـه الأمـور  فكان عليـه أن ينتظـرالنموذجية المُحددة سلفًا طبقًا لمفهوم الماعت، 
ا منفــردًا، و  د هــذا الهــروب أول يُع ــســواءً بإدانتــه أو تبرئتــه، ولكنــه آثــر الهــروب باتخــاذه طريقــً

  أخطائه الفردية. 

 

34BECKERATH, «Die 'Stele der Verbannten' im Museum des Louvre»,14.   
35MWANIKA, E.,N., Ancient Egyptian Identity, MA., Department of History Miami 

University Oxford, Ohio 2004, 58 ; MOERS, G., «Bei mir wird es Dir gut ergehen, 
denn Du wirst die Sprache Ägyptens hören!': Verschieden und doch gleich: Sprache 
als identitätsrelevanter Faktor im pharaonischen Ägypten», In: C. SANDER AND F. 
PAUL (eds.), Muster und Funktionen kultureller Selbst- und Fremdwahrnehmung: 
Beiträge zur internationalen Geschichte der sprachlichen und literarischen 
Emanzipation, Göttingen, 2000, 45-99. 
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٣٢٠٢– ا�!�� ا���ء  - )١٦ا���د ( –����� د����ر  –���	 ا�داب  –دور
	 ا�������ت   

فــي الحقيقــة لــم يكــن هنــاك ســببٌ لهــروب ســنوهي وهــذه الرحلــة، بــل إن هروبــه كــان  
ا مــن أنــواع الاكتفــاء الــذاتي لــدي المؤلــف ليبنــي عليــه قصــته . حيــث يتضــح فــي نهايــة ٣٦نوعــً

ا شخ القصـة أن هروبـه لـم يكـن لـه داعٍ، بـل إن شــعوره بالـذنب فـي قتـل الملـك يجعـل منـه صــً
مــــذنبًا، ومــــن ثــــم، كــــان تــــردد ســــنوهي فــــي حســــم أمــــره الســــبب الــــذي اســــتخدم لتمريــــر فكــــره 

ســيا، يواجــه رجــلاً مجهــولاً آ. ومــع ذلــك يقــرر ســنوهي الهــروب وأثنــاء رحلتــه إلــى ٣٧الهــروب 
يخشى أن يمنعه من عبور الحدود، حيـث توجـد مؤشـرات وفيـرة علـى أن هـذه الرحلـة تنطـوي 

الفضــاء الجغرافــي فكــان التركيــز علــى الانتقــال مــن مصــر  عبــرعلـى أكثــر مــن مجــرد حركــة 
. يعبـر سـنوهي النيـل، الـذي ٣٨إلى آسيا، مصحوبًا بثـروة مـن التفاصـيل الطبوغرافيـة والنفسـية

هــو بمثابــة عبــور إلــى الحقــل المُعــاكس أو الحقــل الســلبي، بالمقارنــة بالحقــل الإيجــابي داخــل 
  :ورلعب. فيقول سنوهي عن هذا ا٣٩الكينونة المصرية

  
٤٠ 

xpr.n tr  n  msyt  sAH.n=i   r  dmi <n> n[g]Aw 41  DA.n=i   m  
wsxt  nn  Hmw=s  [m  s]wt   n   imnty 

، عبـرتُ مهجـوررصـيف  الماشـية/ لما جاء وقت المساء، وكنتُ قد وصـلتُ رصـيف«
  ».٤٢على مركب دون دفة، بفضل الرياح الغربية

 

36BAINES, J.: «Interpreting Sinuhe», JEA 68, 1982, 39-42. 
37 GOEDICKE, H.: «The Riddle of Sinuhe’s Flight», RdE. 35,1984, 103. 
38LOPRIENO, «Travel and Fiction in Egyptian Literature», 38. 
39MOERS, Fingierte Welten, 254. 
40pBerlin 3022, 11-14= GARDINER, A., Die Erzählung des Sinuhe und die 

Hirtengeschichte, in: ERMAN (ed.), Literarische Texte des Mittleren Reiches, II, 
Leipzig 1909, PL.5a (11-14) = BLACKMAN, Middle-Egyptian Stories, 10 (5-9)= 
KOCH, R., Die Erzählung des Sinuhe, 15(7)-16(1). 

٤١  I�24GOEDICKE  2�>�*ا� dmi <n> n[g]Aw   	���  3) إ� 	�

2�Bُ إ�  ~2
	 أو �� � I�� I|��3*<�ره ا
�I 24د '& أي   2dmi ا���) ا�*�رھ� |��ھ& ���<�ر �- ����� إ�  ا�}>	 ا�2B~�	، ��3*<�ر أن ��(	 �<�ر ��  ��

 	
z��� ®�5 �4*,�م ��*�<�2 �-  � ا��� 3(,@» ا����ة ا�(���	 3) ظ�2ت '& �(�  ��,	 3(,@» ا��2
ا�(���	»، ��3*<�رھ� ���	 ر3(� ا�6��2 أو ا�(���ء ~<) أن �4*,�م ��*�<�2 �- ا�<��ة، ور�� �24(*�� 3ـ «ر��6 

 zB~�� �~�7���3ن. و 	ھ��A� ا���2، وأ�� ��� �- ا�(¯�� أن �74ن 	ر ا�(����>�� 	@@,� z���GREEN �*2 ا��>
ا�<�د�	 ���  gAw  (@<3nأو  ��A�ngAذة �- ا�>�)  D�<*|�3ngAw	 و��D2' zD2	 أ�2ى ��3*<�ر �4(�	 


�7ن ا�(��  وا�9ي 
��& «��~»، ُ���م»، �� ا�*<�ر  ،I¤ -ا�� ا��0ء. و��~ &' A�� ن�� 	أن �,@» ا�(���
|��ھ& و|��	 �<�ره �*2و�	 �3 ا�(�@�د ر3(� ر��6 ���& أو ����ر و��  ا�ر�� �3 25ا|	، �5® و�� 

  د'	.  
 GOEDICKE, H.: «The Route of Sinuhe's Flight», JEA 43, 1957, 79-81; GREEN, M.: « 
The Word ng3w in Sinuhe B 13», GM 70, 1984, 27–28. 

42LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 224; GREEN, « The Word ng3w», 28; 
BLUMENTHAL, E., «Die Erzählung des Sinuhe», in: O.Kaiser, Mythen und Epen, 
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هيكــل، يُعــد إشــارة ضــمنية واســتعارة ث الإن عبــور ســنوهي فــي مركــب بــلا دفــة مــن حي ــ
وأن مساره  ،٤٣تُعبر عن صورة من صور الفوضى والانجراف بلا هدف نحو الاتجاه الخطأ 

ومنطقة العبور هذه كانت منطقة خيالية تم توظيفها؛ كي تنقل سنوهي من  ،٤٤لم يكن مؤكدًا
 ر ســنوهيعبــو  وقــد كــان .٤٥ســيويحيــز المجــال الإيجــابي المصــري إلــى المجــال الســلبي الآ

محفوفًا بالمخاطر، فقد أصبح حينها البطل في الماء وأصبح همه الوحيد الوجود والبقاء حيًا 
على سطح مركب بلا أي إمكانات تساعده فـي العبـور، ممـا قـد يُضـاعف مـن خطـر الميـاه؛ 
كالغرق أو الأخطار الأخرى القابعة فيها؛ كالتماسيح وغيرها، فكما كانت المياه في صـورتها 

ا علـى سـلبها. تلـك العراقيـل والصـعوبات التـي الوا هبة للحياة ومصـدرها، كـان لهـا القـدرة أيضـً
وضعها المؤلـف أمـام سـنوهي، لـم تكـن عراقيـل جغرافيـة أو طبيعيـة، بـل محاولـة لإثنائـه عـن 

  الهرب.  
وبمجــرد دخــول ســنوهي المجــال الســلبي يبــدأ فــي وصــف هــذا الأمــر وكأنــه ومــع ذلــك، 

ا؛ لأنــه انغمــس بالفعــل فــي المجتمــع الآر غي ــولكنــه أم ــ . ٤٦حُلــم ســيوي، وتحــول ر واقعــي تمامــً
جديـدة وفقـًا للمجتمـع  ىسيوي خالص في عاداته وتصرفاته، وسلم حياته إلى حيـاة أخـر آإلى 

. وعلــي الــرغم مــن ذلــك ٤٨. ولــم تتعــرف عليــه الملكــة والعائلــة الملكيــة بعــد عودتــه ٤٧ القبلــي
ســيوي، وأصــبح فــي حالــة آارج)، وبعــد أن تشــكل كالخ ــ وأثنــاء وجــوده فــي الحقــل الســلبي (فــي

 

TUAT. III/5, 1990-7, 890; PARKINSON, R. B., The Tale of Sinuhe and Other Ancient 
Egyptian Poems 1940-1640 BC, Oxford 1997, 28; SIMPSON, W.K., «the Story of 
Sinuhe», in: SIMPSON, W. K., The Literature of Ancient Egypt, 56; QUIRKE, 
Ancient Egyptian Literature, 59. 

43PARKINSON, The Tale of Sinuhe and Other Ancient Egyptian Poems, 44, no. 10. 
44 GOEDICKE, «The Route of Sinuhe's Flight», 79. 

ر��3dmi <n> n[g]Aw   6ـ ��  أن ����	 ا��<�ر ا�*& �2'�� ا��»  GREENو GOEDICKEا4>��  ٤٥
ا�(���	 أو ر��6 ����ر z��� ���A3 ���	 �<�ر ��  ا���) =�A� 2ھ��	 و����رة و����	 �- ا�%2ا|	 �5® و��  

رب �*2وك و��(). و�- ¤I، ا|*,��G�4 z ا�<�¡	 ا�(��و�	 ذات ا��<��	 ا�(<�(	 '& ذھ- ا�(*��& |��ھ& ا���
  �(���	 �<�ر �����	 �%>�'	 ��3(,�ط2.  

GOEDICKE, «The Route of Sinuhe's Flight», 81; GREEN, « The Word ng3w», 28. 
46pBerlin 3022, 225-226= BLACKMAN, Middle-Egyptian Stories, 34(4-5)=KOCH, Die 

Erzählung des Sinuhe, 29 (12); LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 231; 
SIMPSON, the Story of Sinuhe, in: SIMPSON, The Literature of Ancient Egypt, 63. 

47BOLSHAKOV, O., and SOUSHCHEVSKI, G., «Hero and Society in Ancient Egypt», 
GM 163, 1998, 20. 

48pBerlin 3022, 264-268= BLACKMAN, Middle-Egyptian Stories, 37(15-16)= KOCH, 
Die Erzählung des Sinuhe, 76 (3-11); LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 
232; SIMPSON, «the Story of Sinuhe», in: SIMPSON, The Literature of Ancient 
Egypt, 65.    
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.  وكانت تُسيطر عليـه حالـة مـن ٤٩خسارة وشيكة لهويته المصرية، كان دائمًا مُرتبط بمصر
الانقســام مــا بــين محــب للتجربــة ومــا بــين راغــب فــي العــودة، إلا أن الأمــر تحــول جــذريًا بعــد 

عودة سنوهي من جديد إلى الحقل . وب٥٠مبارزته مع رجل الرتنو إلى رغبةٌ جارفةٌ نحو العودة
  .٥١في المجتمع المصري ىالإيجابي كان بمثابة إعادة ميلاد ودمج مرة أخر 

بـــــذكر تفاصـــــيل المنـــــاطق  ىقصـــــة ســـــنوهي فـــــي أدب الدولـــــة الوســـــط وبقـــــدر اهتمـــــام
الأمر في   اختلفالجغرافية، التي يمر بها البطل أثناء انتقاله إلى منطقة جنوب غرب آسيا، 

خاصــة فــي قصــة الأخــوين أو الأميــر الموعــود، فكــان المؤلــف يُشــير إلــى  مســة،عصــر الرعا
المكان الذي يتجه إليه الأبطال بشكل مباشر، دون الاهتمام بذكر تفاصيل مُرورهم وانتقالهم 

أشبه بقفزة. ففي قصـة الأخـوين لـم يـذكر المؤلـف  إلى تلك البقاعخلال الرحلة فكان انتقالهم 
، وقـد كانـت رحلـة العـودة أشـبه ٥٢ه إلـى وادي الصـنوبر فـي لبنـانتقالتفاصيل رحلة البطل وان

ــم يهــتم المؤلــف بــذكر تفاصــيلها مــن عبــور الحــدود أو الطــرق والمنــاطق التــي  برحلــة ســفر ل
  سلكها البطل، أو غير ذلك من الأشياء الأخرى. 

وفي رحلـة الأميـر الموعـود لـم يـذكر المؤلـف تفاصـل انتقالـه إلـى منطقـة جنـوب غـرب 
ذْكر أنــه ا، و آســي أرض نهــارين، فقــد وصــل الأميــر إلــى نقطــة الهــدف فــي بــلاد نهــارين، ولــم يــُ

ا ممـا كمـن عانى من الحوادث والعوائق التي يعاني منها البطـل أثنـاء عبـور الحـدود، أو شـيئً 
فـــي مُخيلـــة المصـــريين القـــدماء عـــن هـــذه البيئـــات المُخيفـــة والغامضـــة، بـــل كـــان يتجـــول فـــي 

جأ إلى ممارسة الصيد على عجلته الحربية ليقتات الطعـام، وهـو ن يلطريقه حيث يشاء، وكا
  .٥٣أمر أشبه برحلات الصيد التي كان يُقِيمُها النبلاء في الأراضي الأجنبية 

ولعل من الأهمية بمكان الإشارة إلى أن عدم اهتمام قصة الأخوين أو قصـة الأميـر  
أثنـاء انتقـالهم إلـى منطقـة جنـوب  بطـالالموعود بالحدود والتضـاريس، التـي كـان يُمـر بهـا الأ

 

49pBerlin 3022, 94-95= BLACKMAN, Middle-Egyptian Stories, 24(5-6)= KOCH, Die 
Erzählung des Sinuhe, 43 (9); LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 227; 
SIMPSON, «the Story of Sinuhe», in: SIMPSON, The Literature of Ancient Egypt, 
59.  

50 pBerlin 3022, 149-160= BLACKMAN, Middle-Egyptian Stories, 29(8-16) – 30 (1)= 
KOCH, Die Erzählung des Sinuhe, 54(5)- 55(14); LICHTHEIM, Ancient Egyptian 
Literature, I, 228; SIMPSON, «the Story of Sinuhe», in: SIMPSON, The Literature 
of Ancient Egypt, 60.  

51LUISELLI, «Religion und Literatur», 169; BOLSHAKOV, and SOUSHCHEVSKI, 
Hero and Society in Ancient Egypt, 20.  

52LOPRIENO, «Travel and space in Egyptian literature», 13- 14. 
53GALAN, Cuatro Viajes, 162. 
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غــرب آســيا كمــا فــي قصــة ســنوهي، يرجــع إلــى أن الأدب فــي عصــر الرعامســة كــان ينصــب 
ــر مـــن تضـــمين ووصـــف الحـــدود والمـــدن  ــه علـــى التلاعـــب بـــين الواقـــع والخيـــال أكثـ اهتمامـ

فظ . ورغــم ذلــك نجــد النصــوص الثقافيــة تحــت٥٤والأمــاكن الجغرافيــة للــدول الأجنبيــة المُجــاورة 
فنجــد فــي موروثهــا مــن آداب الدولــة الوســطى فــي محاولــة للحفــاظ علــى الهويــة المصــرية. ب

 oOrientalتعاليم الكاتب «مننا» من أجل ابنـه ومسـاعده الكاتـب «بـا إيـري»، علـى شـقفة 
Institute 12074  المائيمثل الفاصل ، ٥٥تعود إلى عصر الرعامسةوالتي  

aAt-pXrt »ــة ــة حدود  اللفـ ــرى» نقطـ ــة ر الكبـ ــيةيـ ــمال شـــرق   ٥٦ئيسـ ــي شـ ــح فـ ــى الأرجـ تقـــع علـ
سيوي، وقد مثلها المُعلم في تعاليمه بأنها بين العالم المصري والآ  ،  باعتبارها فاصلاً ٥٧الدلتا

 –الذي شبهه المُعلم بـالطير المُهـاجر -المنطقة الحدودية الافتراضية التي التقى فيها تلميذه 
   ، يقول:٥٨بالأسيويين
٥٩  

pH=k tA-mHy  m pXrt aAt Sbn=k  Hna aAmw 
  ».٦١سيويين واختلط مع الآ ،٦٠«لقد وصلت إلى (حدود) الدلتا عند اللفة الكبرى

حيث وصفت تلك النقطة الحدودية كحاجز ثقافي مصري بإمكانه أن يُعيـق أو يعرقـل 
سـيويين أو التصـبغ بثقـافتهم. علـى الـرغم رحلة الابن الضال الافتراضية نحـو التـآخي مـع الآ

مــن المســتبعد أن يكــون الابــن الضــال بالفعــل قــد تــآخى مــع الآســيويين واتبــع يس أنــه ل ــمــن 
هـا تحـول الابـن نحـو تمجيـد المعبـود السـامي (يـام) الـذي توقـد يفهـم مـن الفقـرة التـي تل ،مِلّتهم

ل . ومـن ثـم، مثـ ٦٢«قاضـي النهـر» Tpt nHr «أميـر النهـر» و zbl ymكان من بين نعوته 
ســيويين بيــه الابــن (الطــائر) فــي رحلتــه حتــى لا يخــتلط بالآلتنالحــاجز المــائي نقطــة فاصــلة 

 

54LOPRIENO, «Travel and fiction in Egyptian literature», 45. 
55GUGLIELMI, W.: «EineLehre für einen Reiselustigen Sohn (Ostrakon Oriental 
Institute 12074)», WeltOr 14, 1983, 151. 
56GOEDICKE, H.: «Menna's Lament», RdE 38, 1987, 68. 

٥٧   	�D�%ا� 	ھ& ا��%��ءة ا�7<2ى ���2 ا�>2ات، �5® ا�<�¡ 	ا���� G�*3 2ى أن ا�(�@�د
ر=I أن ھ��ك �- 
 .-�
��|��3 I

�*��� أن 
,*�F ��3 ا�(@2ي ا��� 	¡��3>�) �3 z��� 2@(� 	�~2Bإ� أن ا�%�ود ا� ،-�
��|µ� 

GOEDICKE, «Menna's Lament», 68. 
58oOriental Institute 12074, rt. 5= GUGLIELMI, «EineLehre für einen Reiselustigen 
Sohn», 148, 5 and 152. 
59oOriental Institute 12074, rt. 5= GUGLIELMI, «EineLehre für einen Reiselustigen 
Sohn», 148, 5. 

  ا�(�@�د ��3 ���
	 و�5ود ا���*�. ٦٠
GOEDICKE, «Menna's Lament», 68, no. 18. 
61GUGLIELMI, «EineLehre für einen Reiselustigen Sohn», 152; GOEDICKE, 
«Menna's Lament», 64. 
62 GUGLIELMI, «EineLehre für einen  Reiselustigen Sohn, 156, no. I. 
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وثقــافتهم، ورغــم ذلــك انغمــس الطالــب فــي الثقافــة الأجنبيــة ربمــا بســبب العصــرية ورغبتــه فــي 
مجاراة الأجانب خاصة في عصر الرعامسة عصر الانفتاح الثقافي على الثقافات الأجنبية، 

بنفسـه لكـي يخلـص ابنـه ة ركـوب البحـر جرب ـربما جعـل المُعلـم «مننـا» يخـوض تالأمر الذي 
  . رغبة منه في الحفاظ على هويته الثقافية. ٦٣من فكرة التآخي مع الأجانب 

  المائية والمعوقات الثقافية لمنع الجريمة:  الحواجزتخطي .٢.٢
ــة  ــاء فـــي قصـ ــا جـ ــة الأخـــرى فـــي القصـــص المصـــري، مـ ومـــن منـــاطق العبـــور الخياليـ

لرعـــاة وإلهـــة ظهـــرت لـــه فجـــأة علـــى حافـــة مســـتنقع د االراعـــي، والتـــي تـــدور أحـــداثها بـــين أح ـــ
صـالحة لرعـي ماشـيته. ويتضـح  يمعزول، ويبدو أنه كـان علـى الراعـي عبـوره لإيجـاد أراض ـ

مــن الـــنص أن حــوارًا قـــد دار بـــين الإلهــة والراعـــي، وأنهــا طلبـــت منـــه أمــرًا فـــي يومـــه الأول، 
ضـطرها فـي اليـوم التـالي ا اولكنه لم ينفذه، على الرغم من تملـك الرعـب مـن جسـده كلـه، مم ـ

إلــى محاولــة إغرائــه، بتحولهــا إلــى فتــاه غايــة فــي الجمــال؛ عاريــة وناشــرة شــعرها، وهــو أحــد 
الأساليب الخادعة التي اسـتخدمتها تلـك الإلهـة للوصـول إلـى أغراضـها وأهـدافها.  وقـد شـاع 

ومـع ذلـك  .٦٤ هذا الأسلوب في الأدب المصري تعبيرًا عن المرأة ذات الدهاء والمكر الكبيـر
كــان علــى الراعــي أثنــاء عودتــه إلــى المنــزل عبــور هــذا الحــاجز المــائي المُخيــف.  وقــد كــان 
عبور الرعاة للمياه أيضًا لا يتم إلا بتلاوة "تعويـذة المـاء"؛ خوفـًا منهـا ومـن مخاطرهـا الكبـرى 

  ،أما قاربنا الخاص بالحركة، ففي مؤخرته تكون الثيران والأبقارفيقول النص: «
٦٥    

rxw-xt nw mniw Hr Sdt Hsw-mw 
  ».٦٦  بتلاوة تعويذة المياه أكثر الرعاة اطلاعًافي حين يقوم 
ــر  ــي النهـ ــور الراعـ ــاه، أو إن عبـ ــي الميـ ــرق فـ ــر الغـ ــدي المتلقـــي خطـ ــر لـ ــان يستحضـ كـ

ا عليـه تـلاوة تعويـذة  الأخطار الأخرى التي تكمن بـداخلها كالتماسـيح أو متلـوة لـذا صـار لزامـً
لتحقيــق الحمايــة أثنــاء  بــل كانــت  لحمايــة مــن الميــاهك المتلــوة بغــرض اتل ــن تك ــلــم و للعبــور، 

 

63 GOEDICKE, «Menna's Lament», 69, no.22. 
64TEYSSEIRE, P.M., The Portrayal of Women in the Ancient Egyptian Tale, PhD., Yale 

University, 1998, 64-66.  
65pBerlin, 3024(end), II, 12-13; GARDINER, Die Erzahlung des Sinuhe und die 

Hirtengeschichte, PL.16(12-13). 
66GARDINER, Die Erzahlung des Sinuhe und die Hirtengeschichte,15; GOEDICKE, 

H.: «The Story of a Herdsman», CdE 45, 1970, 257; QUIRKE, Ancient Egyptian 
Literature, 180.  
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ا،   .٦٧الســفر عبــر الميــاهالانتقــال و  وتجــدر الإشــارة إلــى أن الإلهــة التــي ظهــرت للراعــي أيضــً
إلـى الميـاه حتـى  هه، وجذب ـئ ـكانت أحد عناصر الماء الخيالية، التي حاولـت بطـرق عـدة إغوا

مــا تــردده الحكايــات الشــعبية لوقــت قريــب حــول عفريتــة شــبه تــتمكن منــه أو تغرقــه، والأمــر ي
الماء أو عروس البحر. ومن ثم كانت الخلفية الثقافية لدى الراعي عن المياه الخطرة بمثابة 
الحاجز أو الفاصل الذي ساهم في منعه عن ارتكاب جريمة الزنى؛ وربما كـان عـائق ثقـافي 

مـــر يـــؤدي بـــه إلـــى الهـــلاك كمـــا بينـــت مـــة أعنـــد المصـــري القـــديم لأن الوقـــوع فـــي تلـــك الجري
النصـوص الثقافيــة.  واستحضــار الراعــي تلــك البيئــة الجغرافيــة الخياليــة؛ البحيــرة والميــاه كــان 
ــة  ــا بيئـ ــة، لكونهـ ــاة تلـــك الإلهـ ــواءً بعبـــور النهـــر أو بملاقـ ــارة، سـ ــامرات والإثـ أمـــر يســـمح بالمغـ

ي تســمح بلقــاء البشــر الت ــ معزولــة، فقــد ظهــرت كخلفيــة للــنص، كمــا مهــدت للمؤلــف الأرضــية
بالآلهة، ومكنته من الاتصال مع المتلقي أو الجمهور في حلقة مغلقة، يدرك المُتلقي عنـدها 
أنه يدخل عالمًا خياليًا، وأن هذه البيئة ما هي إلا مقدمة وأرضية لحدث خيـالي خـارق يفـوق 

  الطبيعة البشرية. 
تنُــذر فـي كثيــرٍ مــن الأحيــان قــد  العبــور الخياليــة كانـت بمثابــة حــدود فاصـلة، نقـاطإن 

بهــلاك البطــل أو بــالأحرى الإنســان، إذا مــا حــاول تخطيهــا. فعلــي ســبيل المثــال مــا جــاء فــي 
"رع حور أختي" مسطحًا مائيًا يفصـل بـين الأخـوين إنبـو  المعبود أوْجَدَ  عندماقصة الأخوين 

ر إنبـو باغتصـابها، لأكب ـباتهـام باتـا الأخ الأصـغر مـن قِبـل زوجـة أخيـه ا وباتا. كانت البداية
رع حــور  المعبــود وهــو الأمــر الــذي أغضــب إنبــو، فقــرر قتــل باتــا، وحــدث أن لجــأ باتــا إلــى 

أختــي وتوجــه إليــه بالــدعاء بــأن يظهــر الحــق ويزهــق الباطــل، وهــي إشــارة ضــمنية إلــى إيمــان 
المصــري القـــديم بوجـــود إلـــه واحـــد، قاضـــيًا يفصـــل بـــين الحـــق والباطـــل، ويضـــع الحـــدود بـــين 

. وهو موضوع انتشر بشكل كبير في الصلوات والدعوات علـى الشـقافات فـي ٦٨الشرير و الخ
عصــــر فــــي  وكــــذلك ٦٩الأســــرة الثامنــــة عشــــرة وعلــــى بعــــض اللوحــــات فــــي عصــــر العمارنــــة

  . ٧٠الرعامسة أيضًا، حيث كانت العلاقة بين الفرد والإله ترتكز على التجربة
وكـان ذلـك واضـحًا فـي الفصـل  ،بـود المعوبالفعل لقي نداء الداعي استجابة فورية مـن 

ا مـــرًا حســـنًاأبينـــه وبـــين أخيـــه، حيـــث كـــان التـــدخل الإلهـــي واســـتجابة الصـــلوات  فـــي  ملاحظـــً

 

67GOEDICKE, «The Story of a Herdsman», 253. 
68LUISELLI, «Religion und Literatur», 175. 
69 HOLLIS, S., The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers A Mythological Religious, 
Literary, and Historico-Politica Study, Bannerstone Press, 2008, 99. 
70 LUISELLI, «Religion und Literatur», 175. 
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والحديثــة، وهــو مــن الجوانــب الأكثــر أهميــة  ىالأعمــال الأدبيــة خــلال عصــر الدولــة الوســط
لــق أن خرع بــين باتــا وإنبــو، ب ــ المعبــود . وقــد فصــل ٧١ وأحــد أبعــاد التقــوى الشخصــية للبشــر

فكــان هــذا الأمــر بمثابــة  ٧٢مســاحة شاســعة مــن الميــاه المليئــة بالتماســيح لمنــع وقــوع الجريمــة،
حيـث  ٧٤القتل التي كان يحـاول ارتكابهـا إنبـو ضـد أخيـه الأصـغرمن محاولة  ٧٣إجراء وقائي
  يقول النص:

  

  

٧٥ 
aHa .n  76pA  Ra Hr  sDm sprw =f   nb  iw  pA  Ra  Hr  dit  
xprw  wa  n   mw   aA   r  iwd=fy   r  iwd  pAy=f  <sn> aA  
iw =f  mH  m  msHw 

سمع «با رع» دعواته كلها، وقد خلق «با رع» مسـطحًا شاسـعًا مـن  عندئذ«
  . »٧٧، وكانت هذه المياه مليئة بالتماسيحالأكبر  الماء يفصل بينه وبين أخيه

لـم تكـن مهمـة فقـط فـي  ابقةمن الجدير بالذكر أن الإشارة إلـى التمسـاح فـي الفقـرة الس ـ
ا حمايــة البطــل ولكــن كانــت تهــدف إلــى استحضــار الصــورة الذهنيــة عــن التمســاح لــدى  أيضــً

، فضلاً عن الميـاه واسـتخدامهما ٧٨ظهر الجوانب المُختلفة والخطرة للتماسيحتُ حيث  ،المتلقي
لأخلاقيـة ئم اتمنـع الجـراعقبـات بما فيـه مـن تماسـيح الخندق فمثل  .كاستعارة للدمار والهلاك

 

71LUISELLI, «Religion und Literatur», 174-175. 
72EYRE, C., «Fate, Crocodiles and the Judgment of the Dead: Some Mythological 

Allusions in Egyptian Literature», SAK 4, 1976, 105. 
٧٣  )%
) ��3ه ا|*,��z ا�*(�|�� �Aداة ���~�
	 �- ا�2B ��  ا�����7- ا��2%
	، '¶�2ت 3(¶�2 ا����Bن ا�9ي 

  |�7- ����) د'��& ووا~& �- ا�2Bور، �G�9 ا|*,��z �*(�(	 وا~�	.  
HAAS, F., Die Götteramulette der Sammlung des Rosicrucian Egyptian Museum, San 
Jose, Kalifornien, USA, PhD. Basel University, 2019, 67. 
74MOERS, Fingierte Welten, 209. 
75pOrbieny, 6,5- 6,6= GARDINER, Late Egyptian stories, BiAe I, Bruxelles, 1932, 15 

(13-15)  
76 GARDINER, Late Egyptian stories, 15a (6,5c)  
77LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 206; PEUST, C., «Das 

Zweibrüdermärchen», in: O.KAISER (ed.), Ergänzungslieferung, TUAT, 
Gütersloher Verlagshaus 2001, 158; WENTE, E.F., «The tale of the two brothers, in: 
SIMPSON, W. K., The Literature of Ancient Egypt, 84; LUISELLI, «Religion und 
Literatur», 176; HOLLIS, The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 3. 

78 HOLLIS, The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 99-100. 
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ــة  ــن حالـ ــول الـــنص عـ ــا، يقـ ــوبيس انتهاكهـ ــاول أنـ ــي حـ ــوة، التـ ــل الأخـ ــريم قتـ ــل تحـ ــة مثـ والمميتـ
  وكيف منعه الخندق المائي من قتل أخيه.  الغضب الشديد التي غمرته

٧٩  

iw pAy=f sn aA Hr irt sp-2 n Hwi Hr Drt=f n pA tmt Xdbw=f 
  ».٨١ه قتل  لعدم تمكنه من ٨٠«فصفق أخوه الأكبر بيديه مرتين 

وتُعبر تلك الإيماءة عن الغضب الشديد وضياع الهدف من بين يدي الشـخص كـذلك 
ن وراءه فكـرة العقـاب فـي شـكل تمسـاح لهـذه الجريمـةفإن وضع  ، ٨٢هذا الحد أو الخنـدق يَكمـُ

. ٨٣ فإن أقدم إنبو على فعلها كان عقابه الالتهام عن طريق التمساح، وبالتالي الفناء الأبدي
  تلتها يقول: التيففي الفقرة 

٨٤  

nn rx=f DA r pA nty pAy=f sn Sri im m-Dr nA-n msHw 
  ».٨٥ه الأصغر بسبب التماسيحو «لم يستطع العبور حيث يوجد أخ

لـم يكـن نجـد أنـه سـنوهي، إذا قورن الحاجز المائي في قصة الأخوين ونقطـة عبـور و  
ر ياختــراق المعــايو  ســلبيعلــى إنبــو أن يعبــر خلالــه فقــط مــن الحقــل الإيجــابي إلــى الحقــل ال

ــافتهم ــول بثقــ ــزاج بالأجانــــب والقبــ ــالعبور والامتــ ــة المصــــرية بــ ــل  الثقافيــــة والاجتماعيــ ــا فعــ كمــ
ــالعبور لقتـــل ســـنوهي ــة بـ ــد المعـــايير الأخلاقيـ ــتم علـــى إنبـــو اختـــراق أحـ ــه، وإن، تحـ رَ  أخيـ ــَ عَبـ

 

79pOrbieny, 6,7-6,8= GARDINER, Late Egyptian stories, 15(16)-16 (1).  
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��3
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�� ا��2 ��3 ا�(2ء و~� �2ج �- ~�را�4. و������3	 ��  ا�!  I� ھ��ك �&ء، أو ��
 I� وا���7. �*¯�� ���& أ�� 	���
  (2Dب �6 ��  �6).   

 PEUST, «Das Zweibrüdermärchen», 158, no. 6,8a. 
81LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 206; PEUST, «Das 

Zweibrüdermärchen», 158; HOLLIS, The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 3. 

*%� �- ا�(�<�د |  ٨٢ ����� 	��� �{ً
z أو 
(!) ا�¶�م ����� ظ�2 ا�*(��ح '& ا�*,��ت ا��
��	 3(¶�2 ا�2B أ

�- �*�ب ا�(�4    ٣٢و ٣١
<*�� ا�B(� '& ا�(��ء و
�>¶�� '& ا�@<�ح، وظ�2ت ��د �- ا�*��و
9 '& ا�>@) 
�*(�|��، =�2 أ�� 
¶�2 أ
ً}� 3@�رة إ
���3	 �����	 ��@�رة ا��(��	 ��� ����� 
*,9 ��ر�4 ا�(�<�د  ��30د ا

  £ ���ة وظ>z �(�� ا��2
(	 '& ا��@�ص ا�د�3	. �5ر ��(� ر'�ت أ��3 أوز
2، و�� ��ة ��ا� 
 BRUNNER-TRAUT, E., «Ägyptische Mythen im Physiologus (zu Kapitel 26, 25 und 
11)», in: W. HELCK(ed.), Festschrift für Siegfried Schott zu seinem 70 Geburtstag, 
Wiesbaden, 1968, 30,no. 68; BRUNNER-TRAUT, «Krokodil», LÄ III, 793, HOLLIS, 
The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 100. 
83MOERS, Fingierte Welten, 209. 
84pOrbieny, 8,1= GARDINER, Late Egyptian stories, 17 (5-6).  
85LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 206; PEUST, «Das 

Zweibrüdermärchen», 159; HOLLIS, The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 4. 
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 ، إلاسنوهي غير مُكترث بأخطار العبور؛ لأنـه كـان فـي حالـة أشـبه بـالحلم علـى حـد وصـفه
أن إنبــو لــم يســتطع العبــور؛ لأنــه أدرك أنــه إذا حــاول فعــل ذلــك لوقــع فــي فــك التماســيح لا 

؛ نظــرًا لأن التماسـيح خُلِقــَت فـي الــنص ٨٦محالـة. ومـن ثــم، حـاك بــه الـدمار النهــائي والأبـدي
وكونهــا اســتعارة للمــوت  .٨٧كنائــب إلهــي لمنــع وقــوع جريمــة القتــل، أو بــالأحرى قتــل الأخــوة

  الحتمي.
 المائية انتصاراً للحق. لحواجزا طيتخ .٢.٣

 ايـــزة للوصـــول إلـــى المعبـــودة أمـــام  ال الحـــاجز المـــائي فـــي قصـــة حـــور وســـت عائق ـــًمثـــ
 ،الجزيرة الوسطى حيث المكان الذي تدور فيه المحاكمة والفصل في النزاع بين حـور وسـت 

ــد  إيــزة بمنــع لكفي ــحــاجزٌ ســت أنــه  وقــد اعتقــد  ي ها ف ــمــن الوصــول إلــيهم والمطالبــة بحــق ول
«عندئذ قال (بـارع حـورأختي) لهـم اعبـروا إلـى الجزيـرة التـي فـي عرش أبيه، يقول النص: 

  الوسط..... وقولوا لنمتي المعداوي
٨٨  

m iri DAy st-Hmt nbt m snn 89 n Ast 
  ».٩٠لا تعبر بأي امرأة تشبه إيزة 

 عوقـات إلا أن المعبودة إيزة في النهاية استخدمت مجموعة من الحيل للتغلب علـى الم
فقــد تحولــت إلــى شــكل مخــالف لهيئتهــا بــتقمص  ،التعريــف الشخصــي ؛التــي صــادفتها منهــا

تغلـب علـى العنصـر البشـري، ثـم للبتقـديم رشـوة مـن الـذهب و صورة امرأة عجوز من العامـة، 
التغلـــب علـــى الحـــاجز المـــائي الافتراضـــي باســـتخدام القـــارب الـــذي أقلهـــا إلـــى الجزيـــرة، يقـــول 

  النص:
٩١   

 

86ZANDEE, J., Death as an Enemy, According to Ancient Egyptian Conception, in 
Studies in History of Religions (Supplements to Numen), Lieden, 1960, 18-20; 
EYRE, «Fate, Crocodiles», 113. 

87MOERS, Fingierte Welten, 209. 
88pChesterbeatty I, rt. 5,4-5,5= GARDINER, Late Egyptian Stories, 43, 4. 

٨٩ ��4���� ¿�3 &' Àط�� (7B3 	)�7ھ& '&و ،�*£ ا�   (��  «�>� ا���¡	».  ا
GARDINER, Late Egyptian Stories, 43a, 5,5a. 
90 GARDINER, A., The Library of A. Chester Beatty Description of a Hieratic Papyrus 
with a Mythological Story, Love-Songs, and Other Miscellaneous Texts, Oxford 1931, 
17; LICHTHEIM, M., Ancient Egyptian Literature, II, 216; JUNGE, F.,«Die Erzählung 
von Streit der Götter Horus und Seth um die Herrschaft», in: O.Kaiser, Mythen und 
Epen, TUAT. III/5, 1990-7, 940. 
91pChesterbeatty I, rt. 5,7= GARDINER, Late Egyptian Stories, 43, 7-8. 
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iw iri =st xprw=st m wa iAwt  n rmT 
  »٩٢«لقد غيرت من شكلها إلى واحدة عجوز من العامة (امرأة عجوز)

عبورهــــا،  ةثــــم مــــا لــــبس أن دار نقــــاش بينهــــا وبــــين «نمتــــي» المعــــداوي حــــول إمكاني ــــ
استطاعت من خلاله إيزة أن تتغلب على تلك العقبة (المعداوي) بأن أعطته خاتمها الـذهبي 

«قالــت لــه ســأعطيك الخــاتم الــذهبي... قــال لهــا أعطنــي : ص ل الــنمقابــل العبــور بهــا يقــو 
  الخاتم الذهبي، فأعطته له،

٩٣    

wn-in=f DAy  st  r pA iw Hry-ib 

  ».٩٤عندئذ عبر بها إلى الجزيرة التي في الوسط 
طائر بعد أن أوقعت قمصت شكل حيث ت أشكال مختلفة قدرة إيزة على تقمص  فرغم 

النهر دون الحاجـة إلـى القـارب، إلا أن  على عبور قادرةكانت فنجد أنها بست على الجزيرة 
كـان أشـبه بـأمر مـبهم وكيـان محـاط  ،والحـاجز المـائي ٩٥الجزيـرة الوسـطىالمتمثـل فـي غز للا

ومفاتيح الوصـول إلـى هـذه الجزيـرة النائيـة وفـك وكانت بسرية سحرية يصعب الوصول إليه، 
قارب هـو وسـيلتها والأداة التـي سـتتغلب ي فالاللغز المحير أمر متوقف على القارب والمعداو 

بهــا علــى الغــرق أو أخطــار الميــاه والمعــداوي هــو ربــان القــارب وموجــه دفتــه والــذي كــان لــه 
. فكانـت تلـك عقبـات أمـام إيـزة عليهـا أن القدرة على تحديد الطريق والعبور بها حيث شـاءت 

    تتخطاها في سبيل الوصول إلى مبتغاها. 
  وكسر النمط الثقافي للمجتمع. ة ائيالم الحواجزتخطي .٢.٤

المائيـة كعقبـات الحـواجز و  العبـور الخياليـة نقاطومن النصوص التي تُشير أيضًا إلى 
نــص موجــود علــى إنــاء بــالمتحف نجــد  للمجتمــع، ط الثقــافيمالــنأمــام الفــرد ومحاولتــه كســر 

ان الفيض ـــأثنـــاء ورغبتـــه الجارفـــة فـــي عبـــور النهـــر  يصـــف الحالـــة الشـــعورية لفتـــى المصـــري،

 

92GARDINER, The Library of A. Chester Beatty, 17; LICHTHEIM, Ancient Egyptian 
Literature, II, 217; JUNGE, «Die Erzählung von Streit der Götter Horus und Seth», 
940.  
93 pChesterbeatty I, rt. 6,2= GARDINER, Late Egyptian Stories, 44, 5. 
94 GARDINER, The Library of A. Chester Beatty, 18; LICHTHEIM, M., Ancient 
Egyptian Literature, II, 217; JUNGE, «Die Erzählung von Streit der Götter Horus und 
Seth», 940. 

٩٥  .z|�5ر و 	2د ذ�2ه |�ى '& ~@
 I� �7ن =�2 �%�د�  
GARDINER, The Library of A. Chester Beatty, 17, no.4. 
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، وهي تُعـد نشـوة أو رغبـة جارفـة تُشـبه حُلـم سـنوهي، فهـي حالـة نشـوة ٩٦للوصول إلى حبيبته
خياليــة تجعــل الشــخص فــي حالــة غيــر عاديــة، مــا بــين الواقــع والخيــال، أو مــا بــين الــوعي 

  :نهواللاوعي، فيقول النص على لسا
 

 

 

 

 

     
٩٧

      

mrwt  n  snt Hr-tfA  (Hr)  rit  itrw  wnm  awt=i 98 Nwn  wsr  m–tr 
dpwy  aHa  Hr  mAst   hA.kw   r  mw  rhn=i  nwt  HAt=i aA  Hr  mrw  
gm.n=i   xnty 99  mi  pnw  n  nt100 mi  tA  n  rdwy=i  m  tAy=s  
mrwt  i. DD  rwD=i  kA  iry=s  n=i  Hsi-mw  iw=i  Hr   mAA  tA  mrw 
(t) ib=i   aHa.ti  m aqA  n  Hr=i 

وميـاه  ،علـى الشـاطئ الأخـر، والنهـر يغمـر جسـدي ١٠١ ة (محبوبتي)«أختي الحبيب
الفيضان تندفع بشدة في هذا الوقت، والتمساح يقف فوق الشاطئ الرملـي، ولكنـي 

 

�� ��(��	 �<�2ة �- ~@��� ا�%£، ا�*& ��ن ~� ا�*6B ���� ¤�ث ~�� '�F 5*  ��م أدُرج ھ9ا ا��0ء  ٩٦
١٨٩٧ 
2
- ~��	 أ�2ي 3%>��2 دBف ¤(�نٍ و��B*�4ھ� ا� I¤ ،ا�>*2ة �- م &' 	�
م. ١٩٥١ا�& 2١٩٤٩ ا�(�
:�
�)��  

LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 193 no.1.  
97oDeM. 1266+oCairo Cat 25218, 11-13= SPIEGELBERG, W., «Eine neue Sammlung 

von Liebesliedern», in: Aegyptiaca. Festschrift für Georg Ebers, Leipzig, 1897, 117 
(6-9)=FOX, M., Song of Songs and the Ancient Egyptian Love Songs, Madison 1985, 
384-385= TORO RUEDA, M., Das Herz in der Ägyptischen Literatur des zweiten 
Jahrtausends v. Chr.Untersuchungen zu Idiomatik und Metaphorik von Ausdrücken 
mit jb und HAtj, PhD., Georg-August-Universität Göttingen, Göttingen, 2003, 243. 

«ا���imi.(tw) awt=i trwi  -�3 2«ا���2 
;(2 أ�}��&» أو  =iitrw wnm awtا�*�<�2 ��ن  |�اءً  ٩٨

¯د
�ن ا�(��& ا�(�@�د �- ا��(�	 ��A3 ��3>�) ظ�ھ2
ً� ��ن ~� ��ل إ�  ���ه ا���2 ا�*& ��Ã'  ���%4(�  ،أ�}��&»

  و4*,�) أ�}���.  
FOX, Song of Songs, 35, no. 20Db. 

٩٩  xnty  2�= أ�2ى ��*(��ح 	�4(�dpy 2 إ��� �(>*2س أ�!2 ���رة و�B4ا�>�2ة و 	
 ا�*& ا|*,��z '& �3ا
xnty . *<أ�<� ���� ���5 ��3 أن وا��� و4;�£ ���� ا� �� �D�4رة أ~) ���رة و��  

 FOX, Song of Songs, 35, no. 20Dd-e. 
١٠٠ nt  �7�3 ا�(��ه 	=�2 ا��(�� 	2 إ�  ا�(��ه ا���%��Bُ4 �)3رnwn  2 �- ���ه�>�*�� 	
ا�*& ا|*,��z '& ا�<�ا

 �{ً

*��¥ أ 2��  ��3*,>�6 �- أ¤2 ��ا�) ا�,��رة ��3 ��ا��*��.  ا�>�}�ن ا��!2 ���رة، وا
FOX, Song of Songs, 35, no. 20Df. 
101FOX, M., «The Cairo Love Songs», JAOS. 100, No. 2, 1980, 107, no.21; FOX, «Love 

in the Love Songs», JEA. 67, 1981, 181.  
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نزلـــت بالفعـــل إلـــى الميـــاه، وخوضـــت ميـــاه الفيضـــان المندفعـــة؛ (لأن) قلبـــي قـــوي 
قــدمي  ، والمــاء تحــت(شــجاع) فــوق النهــر، ووجــدت أن التمســاح يبــدو لــي كالفــأر

ن حبها هو الذي يمنحني القوة، وكأنها تلت تعويذة الماء لأجلـي، إأشبه باليابسة، 
    .١٠٢»وأنا أرى حبيبة قلبي واقفة أمامي

وإن كــــان علــــى ســــنوهي عبــــور النهــــر، وبالتــــالي تخطــــي المعــــايير الثقافيــــة للنمــــوذج 
لا أن إنبـو لـم به بـالحلم، إالمصري، نجده عبر دون اكتراث للمخاطر لأنه كـان فـي حالـة أش ـ

  الفتـىيستطع العبور؛ لوجود عائق يفصل بينه وبـين ارتكـاب الجريمـة، فـي حـين كـان عبـور 
رغبة، ومع النشوة و تحت تأثير اليُشبه حالة عبور سنوهي إلى حد ما، فالأول: حَالم والأخير  

رة فـي لميـاه المنهم ـأيضًا الصـعوبات والتهديـدات فـي العبـور؛ كالتهديـد مـن ا الفتى يواجهذلك 
زمــن الفيضــان، ومــن التماســيح القابعــة فــي النهــر  وتلــك العوائــق لا تمثــل حــدودًا أو مخــاطر 
طبيعية فحسب، بل إنها تُمثل حدود مجتمعه الأخلاقية والثقافية التي تقف بينه وبين رغبته، 

يـدًا تتمثـل فـي عـالم خيـالي معـزول، يصـبح فيـه البطـل وح ١٠٣فهي بمثابة تحـديات اجتماعيـة
  وال والمخاطر المُختلفة أكثر من كونها مناطق عبور عادية.مع الأه

  بيئة الحواجز المائية والخلفيات الثقافية للمشهد الأدبي:.٣
 المياه: .٣.١

التـي اُسـتخدمت فـي الأدب، وتظهـر المدمجـة يُعد عالم الميـاه واحـدًا مـن أقـدم الصـور 
كاسـتعارة للإشـارة إلـى  ، أو تُسـتخدمعادةً في شكلين: إما أن تكون في خلفيـة المشـهد الأدبـي

يتــأرجح بــين أمــرين الأول: كونهــا  دبيــةوكــان عــالم الميــاه فــي النصــوص الأ .ضــمني ىمعن ــ
واهبــة للحيــاة ومصــدرها، والثــاني: كونهــا مصــدرًا للفوضــى والــدمار وتهديــد النظــام العــالمي. 

ا فـــي ن مخاطرهـــا اط العبـــور يهـــدف بشـــكل ضـــمني إلـــى استحضـــار ق ـــوكـــان اســـتخدامها دائمـــً
، منفــردًامــن خلالهــا المــرء يــرة المُحتملــة أو الأخطــار الكامنــة بــداخلها. ســواءً كــان عبــور الكب
.  فكما كانـت الميـاه فـي صـورتها الواهبـة للحيـاة ومصـدرها، كـان لهـا ١٠٥أو في جماعة  ١٠٤

أو الأخطـار  القدرة أيضًا على سلبها، لذلك ظهرت العديد من التعويـذات للوقايـة مـن خطرهـا

 

102SPIEGELBERG, «Eine neue Sammlung von Liebesliedern», 118; LICHTHEIM, 
Ancient Egyptian Literature, II, 193; FOX, «The Cairo Love Songs», 103, IV; FOX, 
Song of Songs, 32; TORO RUEDA, Das Herz in der Ägyptischen Literatur, 243. 

103MOERS, Fingierte Welten, 217-218. 
104pBerlin 3022, 11-15= KOCH, Die Erzählung des Sinuhe, 15(7)-16 (1). 
105pBerlin, 3024(end), II, 12-13= GARDINER, Die Erzählung des Sinuhe und die 

Hirtengeschichte, PL.16 (12-13). 
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. حتــــى ظهــــرت مــــا يعــــرف ١٠٧وغيــــر الأدبيــــة ١٠٦ن النصــــوص الأدبيــــة، ضــــمامنــــة بهــــاالك
ضد المياه نفسها بل   ى«تعويذة المياه» والتي لم تكن تتلHzi-mw  ،  بـ

، تســجيل ٥٠١لتجنــب أخطارهــا أو المهــددات التــي تتخفــي فيهــا، فنجــد علــي برديــة هــاريس 
  ياه. تقول:أحد أخطار الم ١٠٨ضد السباح وهو نعت مخفف للتمساح ةمتلو 

١٠٩   

rAw nfrw n Hzi nty sHr pA-mH 
 ».١١٠«أفضل أقوال التلاوات، التي تبُعد السباح 

مـن المجموعـة  ىفقد كانت المياه مُجتمعه مع التمسـاح مُغرقـا الزانـي فـي القصـة الأول ـ
، وكــان الحــاجز المــائي العــائق أمــام انتقــال ســنوهي مــن الحقــل ١١١القصصــية لبرديــة وســتكار

وفقدانـه  تخبطـهالذي حمل سنوهي في حالة المائي ، ذلك الممر الحقل السلبيالإيجابي إلى 
للعـودة، ولكنـه مـا لبـث أن  ىالسيطرة، وفـي غيـاب النـور الإلهـي الـذي قـد يمنحـه فرصـة أخـر 

مقصــودة،  ىنــزل إلــى القــارب، فغُمــت عنــه ضــفة النهــر المتروكــة، وقذفتــه الريــاح إلــى أخــر 
هي.  أيضًا عبرت عن الحاجز الذي يمنع ر في جوف سنو فتحقق ما يريده الإله، لا ما استق

الممــر المــائي المحفــوف بالمخــاطر المحدقــة فــي  وكــذلكوقــوع الجريمــة فــي قصــة الأخــوين 
فقـــد اســـتخدم المؤلـــف التنـــاص لاستحضـــار بيئـــة الراعـــي المعزولـــة داخـــل ، ١١٢قصـــة الراعـــي

ــعر  ــة ذات الشـ ــة المُخيفـ ــع الإلهـ ــي مـ ــاء الراعـ ــمح بالتقـ ــالي يسـ ــهد خيـ ــي مشـ ــف، وهـ ــد الكثيـ أحـ
عناصر المياه الخيالية، التي راودته فيما بعد عن نفسـها، بـأن تقمصـت صـورة امـرأة جميلـة، 

 

106pWestcar, (3,10-3,13)= RODRÍGUEZ, A., El papiro Westcar, 19-20.               
107CT, VII, 611; LLOYED, A.B., «Once More Hammamat Inscription 191», JEA. 61, 

1975, 64; GARDINER, A., «The House of Life», JEA. 24, 1938, 164. 
108LANGE. H. O., Der magische Papyrus Harris, Copenhagen, 1927, 13; FOX, Song of 
Songs, 35, no. 20Dg. 
109 pHarris 501, 1,1= LANGE, Der magische Papyrus Harris, 12. 
110LANGE, Der magische Papyrus Harris, 12; FOX, Song of Songs, 35, no. 20Dg. 
111)SALEM, L., Memoria y recuerdo en el Reino Medio egipcio: Acerca de un mito de 

origen en el papiro Westcar, PhD., Universidad Nacional de La Plata, Argentina, 
2012, 161.               

١١٢  -
���z ا�(��ه ~� ��رت '& ��رة |��<	 ��%��ة '& ~@	 ا�(�ح ا����&؛ ����� =2ق ~�رب ا�<%�رة و��ت ا�9

2ة ا��7. و��� '& ~@	 |*�& ا�و�   '��، إ� ا�*���3 ا�(�ھ2 ا�9ي ��4¥ ��3رD	 �B<�	 ا|*���z أن 4%(�� إ�  �

«�>3��2*�ح» وزو�*� وا��3 '& ���ه ا���) ~2ب  ��رة �- ��ر أ�<2 أ���ر ا�(��ه وھ� ا�;2ق �5® =2ق ا��7ھ- 
  ~>F؛ �3<£ ا|*����I ��  �*�ب ا�(�<�د �4�%&.  

pLeningrad 1115, 31-39=ERMAN, A.: « Die Geschichte des Schiffbrüchigen», ZÄS 43, 
1906, 7; pCairo 30646, 4,8-4,20= ERICHSEN, W., Demotische Lesestücke I, 
Literarische texte  mit  glossar und schrifttafel, I, TEXTE, Leipzig, 1937, 14-17.  
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. ومثلــت الميـــاه ذاك الحـــاجز الثقـــافي إلا أن الراعــي منـــع نفســـه عنهــا، ولـــم يرضـــخ لإغرائهـــا
  والمجتمعي في أشعار أحد الفتية على إناءٍ بالمتحف المصري.

طبيعـة رحلـة المـرء، إذا  القروي الفصيح فيصمن مخاطر  وعن المياه وما يحف بها
في حالة انحرافه، فإنـه يواجـه كان مُعتدلاً، ويُفهم منها ضمنيًا تعبيرها عن الجانب المعاكس 

  مخاطر جمة أثناء الإبحار في النهر. يقول:
  

  

  

١١٣   

ir  hA=k   r  S   n  mAat sqd=k   im =f   m  mAaw nn kfA ndbyt HtA=k    
nn ih m dpt=k   nn iwt  iyt m  xt=k   nn swA  sgrgw=k   nn  sxm=k   
HAaa=k   hr  tA  nn  iT tw nw(i)t  nn  dp=k  Dwt nt  itrw 

«إذا نزلت بحيرة العدالـة فإنـك سـتبحر فيهـا مـع ريـاح مواتيـة، ولـن يقتلـع شـراعك، ولـن 
ري، ولـن ر عـوارض السـوايتحطم/ يتأخر قاربك، ولـن يُصـيب سـاريتك ضـرر، ولـن تنكس ـ

تتســرع وتعلــق علــى الأرض (القــاع الضــحل)، ولــن يتغلــب عليــك الفيضــان، ولــن تــذوق 
  ». ١١٤مخاطر النهر

فنجد أن تلك الاستعارات تعبر عن تعرض رحلـة حيـاة الفـرد وقاربـه إلـى الهـلاك فـي 
قـد صـورت بصـورة سـلبية الميـاه  نجـد حالة انحرافه عـن مسـاره، ومنهـا خطـر الفيضـان حيـث 

بقـدوم الفيضـان إلـى صـورة تفضـي  ني عليـه فـي الأناشـيد الدينيـة التـي تتغنـيلما هومعاكسة 
ربمـا قصـد بهـا تحطـم قاربـه، أو  . فتظهره يتذوق شرور النهر في النهاية التـي١١٥إلى الموت 

أنها كانت بمثابة تجسيد عام للأشياء السيئة التي يمكن أن تحدث في النهر بما فيها الموت 
يتـذوق إنمـا يُشـير إلـى خـوض تجربـة مريـرة أو سـيئة وربمـا  dp خدام الفعلوالغرق. فاست

 

113pBerlin 3023 B1, 85-91= SETHE, K., Aegyptische Lesestücke, 21(18) and 22 (1-6)= 
DE BUCK, Egyptian Reading book, I, Leyden, 1948, 92 (11-15)= PARKINSON, R. 
B., The tale of the Eloquent Peasant, Oxford 1991, 17.  

114GARDINER, A., The Eloquent Peasant, JEA 9, No. 1/2, 1923, 9; O'Dell, E.J., 
Excavating The Emotion Landscape of Ancient Egyptian  Literature, PhD., Brown 
University, Rhode Island 2008, 114; PARKINSON, R. B., The tale of the Eloquent 
Peasant: A Reader's Commentary, LingAeg 10, Hamburg, 2012, 69-74. 

115PARKINSON, The tale of the Eloquent Peasant: A Reader's Commentary, 73-74. 
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 امميت ـً اعنصـرً  هاي ـالم تكـون. ومن ثـم، ١١٦يُراد بها حرفيًا ابتلاع المرء لمياه النهر أثناء الغرق
  .   خلالهابحار الإالركوب و  أثناءوهي نفسها أحد الأخطار المحدقة 

 التماسيح: .٣.٢
كونهــا جــزءًا لا يتجــزأ  نقــاط العبــورة مــن عناصــر بيئ ــ كانــت التماســيح عنصــرا أساســيًا

حيــاة المــرء وســلوكه الــذي ينتهجــه فــي  المصــري القــديموقــد تصــور  .القديمــةمــن بيئــة النيــل 
هــو قائــدها، ورغــم أن النتيجــة فــي النهايــة فــي يــد فــي ممــر مــائي بســفينة الحيــاة، كأنــه يبحــر 

حتـى يبحـر فـي سـلام، فــلا  ل ونبـذ الظلـم؛الإلـه الأعلـى، إلا أنـه تحـتم علـى المـرء التـزام العـد 
تنحــرف دفتــه ولا ينجــرف قاربــه، فيلاقــي التمســاح صــاحب الوجــه المرعــب. وهــو الأمــر الــذي 
ا للجــرائم الأخلاقيــة. وارتــبط  جعــل المصــري القــديم يتخــذ مــن التمســاح حــدًا للأخــلاق ومعاقبــً

المائيـة ابري الحواجز العقاب به دائمًا بالماء، فكلاهما عقاب مهلك، وعامل خوف ورعب لع
ا للثقافــة المصــرية ومفهــوم الماعــت، فــإن أي انحــراف عــن المســار  فــي مصــر القديمــة.  فوفقــً
ا  المُحدد، سيواجه صاحبه الأهوال، وبالتالي سـيواجه التمسـاح، وهـو الحيـوان الـذي كـان دائمـً

و الأمــر الــذي حــدًا لمثــل هــذه الانحرافــات والجــرائم الأخلاقيــة فــي عــوالم الأدب الخياليــة.  وه ــ
بينــه القــروي الفصــيح عــن طبيعــة رحلــة المــرء، إذا كــان مُعتــدلاً، ويُفهــم منهــا ضــمنيًا تعبيرهــا 

  قائلاً:. عن الجانب المعاكس
١١٧  

nn  mA.n=k   Hr n snD 
� ا�/وف �ن �,�ھد «����0ب (  ١١٨و�  . » )؛ ا���
�حر�با��ُ  ا�و

�ــت �ــ $�#ــد أن ا� �
ــ�ح ُ ــ% �ر   Hr snD �ـ ــ)  +*(ــ�$) ���'ــرة $  pBerlinد�
3023(B1), 91.   'ـرة��وظ-ـر +*(ـ�$) ,�ـر �Hr n snD    (رد�ـ�ـ% $pBerlin 
10499 (R), 15,1  ـر و�4�ُـر ا�3ـوف» و�ـ�س'��ـت ُ�'ـ�ر إ�ـ9 «ا�و#ـ7 ا�ـذي ��. وا�

الـذي يظهـر فـي مشـاهد المقـابر  ويقصد به ضـمنيًا التمسـاح المفتـرس»، ١١٩«ا�و#7 ا��3;ف
والنعـت نفسـه يُشـير  ،ة الذين يسـقطون فـي المـاءية أو الرعافي انتظار مهاجمة والتهام الماش

 

116PARKINSON, The tale of the Eloquent Peasant: A Reader's Commentary, 74. 
117pBerlin 10499 (R), 15,1 = PARKINSON, The tale of the Eloquent Peasant, 17-18.  
118PARKINSON, The tale of the Eloquent Peasant: A Reader's Commentary, 74. 

إ� أن درا|	   GARDINER, LICHTHEIM, QUIRKEو��ن ~� ا�*(� G�4 ا�*�2(	 '& ا���¥3:  ١١٩
PARKINSON ا�*(��ح وأن ا z����3 أن ا�(�@�د z%Dأو -

�@� �3 و��ً� ��3!ً� ���» '& ���� 2�>�*�

  ��,�ف و��� ا���7. 
GARDINER, The Eloquent Peasant, 9; LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 
172; QUIRKE, Ancient Egyptian Literature, 154. 
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ضـمنيًا إلــى اللحظــة الفارقـة بــين الحيــاة والمـوت، فــذاك المفتــرس (التمسـاح) يعمــد إلــى إخفــاء 
رى وجهــه إلا بعــد فــوات الأوان علــى الهــروب، وعنــدما تــرى الفريســة وجــه  نفســه بحيــث لا يــُ

ومــن الجــدير بالــذكر أن     .١٢٠ةقاتلــة للضــحيالتمســاح تكــون تلــك بمثابــة اللحظــة الأخيــرة ال
كمــا أنــه يمثــل القــوة  ،رمزيــة التمســاح فــي هــذا المقطــع تُظهــره كنائــب ووكيــل لتنفيــذ العقــاب 

 ١٢٢، حيث كان يُعتقـد فـي السـابق أن طبيعـة التمسـاح الخَلقيـة دون دُبـر١٢١المميتة في العالم
يُعبــر عــن  رى، ومــن ثــم،(فريســته) ليتــاح لهــا فرصــة للبعــث مــرة أخ ــ يســمح بــإخراج فضــلاته

«مننـا» فـي تحـذير الابـن  mnnA وهـو الأمـر الـذي نـوه إليـه المُعلـم  الهـلاك التـام. 
«با إيري»، من مغبة سوء السلوك والانسـياق خلـف أهوائـه  pA-irj الضال 

  دون رقيبٍ أو مرشدٍ، لأن ذلك بمثابة اقتراب من التمساح ممثل الحدود الأخلاقية:

١٢٣ 
١٢٤…   Hr -bt  nHAi. rwi=k in    

  ».١٢٥«ابتعد عن حاجز صاحب الوجه الوحشي (التمساح)
الوقــوع فــي شــباك التماســيح كاســتعارة رمزيــة للفشــل وســوء الســلوك، الــذي  اِســتُخدمفقــد 

ينتج عن الإبحار بحريـة والتعلـق بـالمتع الدنيويـة والفرديـة والتـي تـؤدي إلـى الهـلاك والمـوت، 
تتضـمنها الحكـم القديمـة ذات الأصـول الضـاربة صـلية التـي وكان سببه تخليه عـن ثقافتـه الأ

في القدم حتى أنها أصبحت مأثورة على الألسنة وترددها الأفواه الأمر الذي نوه إليه الحكـيم 
وربمـا قصـد بـذلك  ».١٢٦«(لكن) ابق قريبًا من الأقوال التي في الفم (الحكم)في الفقرة نفسها 

سيوية التـي اعتبـرت اصة الحدود المصرية الآالثقافية خ تنبيه التلميذ إلى ما قيل عن الحدود 
 

120PARKINSON, The tale of the Eloquent Peasant: A Reader's Commentary, 74.  
121BRUNNER-TRAUT, «Ägyptische Mythenim Physiologus», 28-37; EYRE, «Fate, 

Crocodiles, 103-106.  
  . 2٢٢٤ي، د.م، ص ا����2ي: ��5ة ا�%��ان ا�7<   ١٢٢

123O.Oriental Institute 12074, rt. 9-10= GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen 
Reiselustigen Sohn», 148, 9-10. 

و
ُ�@� �3 ا�*(��ح   Hr-nHA ا�(>��د �- ا�|I ���7ن  ا���ء   GOEDICKEا|*��د ١٢٤
�,��2ة وأ
ً}� ا�رواح ا�(*�B5	 و��|*��رة أن ھ9ا ا���z ��ن 
�*,�م ������7ت ا������B	 ا ZANDEEو~� أ��ر 

 �{ً
-�Imy*�ب ��3 '�� '& ��(�ت أو أ�5 ر|) ا�(�<�د أوز
2 ا�*& 4ُ!�2 ا�,�ف وا��2£. وا|*,�م ���z أ
dwAt 2>*و~� ا� .GOEDICKE    	)��Inbt    -� ا�(�ت». إذا �� ��ن ا�(�@�د 	أو �3ا3 �7B3) ���زي «��5

nHA-Hr .  ا	��� 	ح أو ا�(�ت 3@>��)*�  
 ZANDEE, Death as an Enemy, 109; LLOYD, A.B., «Once More Hammamat 
Inscription191» JEA. 61, 1975, 64; GOEDICKE, «Menna's Lament», 67 and 70, no. 29. 
125GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen Sohn», 152. (IV b); GOEDICKE, 
«Menna's Lament», 64. 
126O.Oriental Institute 12074, rt. 11-12= GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen 

Reiselustigen Sohn», 148, 11-12.  
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بشــكل   Inbt   الأجنبــي كالتمســاح ينتظــر فريســته، ومــن ثــم يمكــن اعتبــار كلمــة
  . ١٢٧مجاز تمثل حاجز أو حصن به خندق يعج بالتماسيح على الحدود الشرقية

ومــن ثــم، كــان التمســاح أحــد عناصــر بيئــة عبــور الحــواجز المائيــة، وصــاحب الوجــه 
. واستخدمه المصري القديم في منـاطق العبـور حـدًا للجـرائم الأخلاقيـة، ١٢٨ماءلمرعب في الا

ــة الأخـــوين ــلفًا فـــي قصـ ــا سـ ــا أوردنـ ــيح ١٢٩كمـ ا للانحـــراف فـــي شـــكاوى القـــروي الفصـ ــً ، ومعاقبـ
وتعـاليم إلــى الابــن الضــال وأحــد العوائــق الاجتماعيــة والثقافيــة كمــا ظهــر فــي الــنص الشــعري 

  ري. على إناء المتحف المص
 ات الأجنبية:المسمي .٣.٣

ــت  ــدود فارتبطـ ــة لعـــابري الحـ ــة كوجهـ ــميات الأجنبيـ ــتخدمت المسـ ــانٍ  اسـ ــي أحيـ كثيـــرة فـ
بمناطق العبور، وفـي أخـري كانـت بمثابـة تمهيـدًا لهـا، وكـان ذلـك بغـرض اسـتدعاء المغـامرة 
والإثارة، والعمل على خلق أرضية لأحداث خيالية وخارقة، كمـا فـي اسـتخدام مسـمى نهارينـا 

عـود و موعود، أو بيئة وادي الصـنوبر فـي قصـة الأخـوين. ففـي قصـة الأميـر المي الأمير الف
على سبيل المثال لم يكـن لبطـل الروايـة والشخصـيات الأخـرى أسـماء، فهـم عبـارة عـن أمثلـة 

اسم نهارينا، وهي النقطـة والمسـاحة  استخدميمكن لأي شخص التجسد فيها، إلا أن المؤلف 
ــة  ــدة المُعَرْفـ ــة كم ـــالوحيـ ــي القصـ ــة فـ ــة الخارجيـ ــوالم الخياليـ ــار العـ ــه استحضـ ــي هدفـ رادف أجنبـ

والغريبــة، حيــث تكمــن فيهــا الأخطــار الخفيــة، وبالتــالي تكــون بيئــة مُناســبة لخلــق فــرص مــن 
   .١٣٠المغامرات المُثيرة

وفــي قصــة الأخــوين كــان اســتخدام المؤلــف اســم وادي الصــنوبر وهــو مثــال ونمــوذج 
وكـان ، ١٣١لفية أدبية للحكايـات الشـعبية المصـريةاستخدمت كخ خيالي للطبيعة السورية التي

فـي ذهـن القـارئ والمتلقـي المؤلـف بمثابة مـرادف للبيئـة الأجنبيـة، يستحضـر بهـا ذلك الوادي 

 

127GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen Sohn», 157, no. p.    
��5£ ا����ب �- ا�%��ة ا��2و
	، أو إ��دة رz��� �)3 ھ9ه ا����3	 4*��¥ ��3(�ت ا�!��& و��4ف إ�  ��25ن  ١٢٨

ا�<�® �2ة أ�2ى '& ا����I ا��2 ���	 '����� 
�7ن ا����ب ��3(�ء وا�*(�|�� �ً��، 
�7ن ھ�'� ا�(%� ا���7)  
)��.£�9  

SALEM, L., Memoria y recuerdo en el Reino Medio egipcio, 161; MOERS, Fingierte 
Welten, 208-209. 

129 HOLLIS, The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 99-100. 
130GALAN, J. M., Cuatro Viajes, 175. 
131KITCHEN, K. A. «Interrelations of Egypt and Syria», In: LIVERANI, M. (ed.) La 

Stria nel Tarda Bronzo, (Orientis Antiqui Collectio IX), Rome, 1969, 88; 
LOPRIENO, A., «Travel and fiction in Egyptian literature», 45; HOLLIS, The 
Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 130. 
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، الحـاجز المـائيالعوالم الخيالية والغامضة الصالحة للمغامرات والخوارق، حيث حـدث خلـق 
الالتقـاء وكـذلك . ١٣٢مة قتل الأخـوةون وقوع جريوما يحتويه من تماسيح شرهة مثلت عائقًا د 

بالآلهــة وحــديث البحــر إلــى شــجرة الصــنوبر، وفيهــا عــاش البطــل منــزوع القلــب ودون قوتــه 
كمــا هــو وفيهــا حــدثت التحــولات الخارقــة للبطــل للانتقــام مــن الزوجــة الخائنــة. . ١٣٣الجنســية

ئيـة والبعيـدة، لغريبـة الناالحال في قصة الملاح الناجي، حيث استحضر المؤلف بيئة المياه ا
ــبة  ــة مُناســ ــة وخارقــ ــوالم خياليــ ــارئ عــ ــوفر للقــ ــى أن تــ ــدرتها علــ ــار؛ لقــ ــن أخطــ ــه مــ ــا تحملــ ومــ

  للمغامرات.
 غير المأهولة:خالية و البيئات ال .٣.٤

إلـى اسـتخدام بيئـات داخليـة مصـرية، ومـع ذلـك الأحيـان كان المؤلف يلجأ فـي بعـض 
والصــعوبات، أو الأخطــار ا المعوقــات أضــفي عليهــا طــابع العزلــة والخــلاء، وليستحضــر به ــ

ــية  ــتخدمها أرضـ ــنص الأدبـــي. ويسـ ــيات داخـــل الـ ــال أو الشخصـ ــا الأبطـ ــد يتعـــرض لهـ التـــي قـ
وخلفية للنص الأدبي، كما هو الحال فـي استحضـار البيئـة المعزولـة فـي قصـة الراعـي التـي 

ا، .  أشــرنا إليهــا ســلفًا  ر المــاءحــد عناص ــأفقــد كانــت الإلهــة التــي ظهــرت إلــى الراعــي أيضــً
هـذه البيئـة التـي تحـدث عنهـا الراعـي إنمـا هـي بيئـة خياليـة، واستحضـار  كانـت ياليـة، لـذا الخ

ــرً  ــان أمـ ــاه كـ ــك  االبحيـــرة والميـ ــاة تلـ ــر أو بملاقـ ــور النهـ ــواءً بعبـ ــارة، سـ ــامرات والإثـ ــمح بالمغـ يسـ
 عنــد الإلهــة، لكونهــا بيئــة معزولــة، فقــد ظهــرت كخلفيــة للــنص الأدبــي تُشــبه البيئــة الخياليــة 

 dmi <n> n[g]Aw   ســنوهي حيــث يعتقــد أن تعبيــرطــة عبــور نق
، ممـا يخلـق فـي ذهـن ١٣٤دون دفـة ايعني رصـيف مهجـور حيـث وجـد سـنوهي القـارب متروك ـً

اســتخدام البيئــة  المتلقــي نــوع مــن الإثــارة والغمــوض حــول مصــير ســنوهي. وهــذا الأمــر يشــبه
يئــة للمؤلــف ذه البهــدت ه ــحيــث م الخارجيــة فــي قصــة المــلاح النــاجي، وفــي قصــة الأخــوين،

الأرضية التي تسمح بلقاء البشر بالآلهة فـي بيئـة خياليـة يُصـيغها المؤلـف، وبهـا يتصـل مـع 
المتلقي أو الجمهور في حلقة مغلقة، وعندها يدرك المُتلقي أنه يدخل عالمًا خياليًا، وأن هذه 

 

��23 إ�(� �4<2 �- �4��5 ا��2و
	 وأن ا��ادي إ�(� ھ� أن ��5ة «�4�3» '& وادي ��2ة ا�@ 24HOLLISى  ١٣٢
~�£ �4�3 '& ا���دة إ�  �@2، وا|*��ام ر=<	  �5لI�HOLLIS  2��<4 ��4م  ،و��'ً� ��7�G�9ن '& ا����I ا��2. 

 ��)� ��|�)*��3 À�� &��� 3,�¥ ���ن 	3��ود��ات �4�3 إ�  ا�(�<�د رع �5ر أ�*&، وا�|* ،G�)زو�*� إ�  ~@2 ا�
و�- ¤I ��� ا�(�ت ا�ول �- �4�3 ��  
� أ��� أو 5*  ا�(�ت ا�!��& ا�((!) '& ا�*(�|��، ا�9ي   و��ل أ��� إ���، 
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 HOLLIS, The Ancient Egyptian Tale of Two Brothers, 131. 
133TEYSSEIRE, P.M., The Portrayal of Women in the Ancient Egyptian Tale, 92-96. 
134GOEDICKE, «The Route of Sinuhe's Flight», 81; GREEN, « The Word ng3w», 28.  
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٣٢٠٢– ا�!�� ا���ء  - )١٦ا���د ( –����� د����ر  –���	 ا�داب  –دور
	 ا�������ت   

ة القـارئ شخصـيالبيئة مـا هـي إلا مقدمـة وأرضـية لحـدث خيـالي خـارق. وبالتـالي تجعـل مـن 
   متقبلة للأحداث والشخصيات الخيالية في النص الأدبي.

 وسائل عبور الحواجز والفواصل المائية:.٤

 القارب..٤.١
 إلــى يرمــز وقــد كــان ،اُســتخدم القــارب كوســيلة عبــور للعوائــق داخــل الحــواجز المائيــة

ن ثــم تجريــده مــن الدفــة وم ــيرمــز إلــى التيــه وغيــاب الهــدف عــن طريــق ثلاثـة جوانــب؛ الأول: 
تـدعيم عبـوره بالتعاويـذ ب يرمز إلـى القـدرة علـى التغلـب علـي مخـاطر النهـر ه، والثاني:التوجي

تعبيـرًا عــن الفشـل. أمـا فيمـا يخــص والفرديـة السـحرية: والثالـث: اسـتخدم كاســتعارة للانجـراف 
الجانـــب الأول نجـــد ســـنوهي يســـتخدم القـــارب لتخطـــي المعـــايير الثقافيـــة للمجتمـــع المصـــري، 

يجـــابي المتـــروك، والممثـــل فـــي وطنـــه إلـــى الجانـــب الســـلبي المقصـــود ن الجانـــب الإويعبـــر م ـــ
سـيوي المقابـل، حيـث الانتقـال إلـى العـيش فـي كنـف الثقافـة الأجنبيـة. الممثل فـي الجانـب الآ

  يقول عن ذلك:ف
١٣٥ 

DA.n=i   m  wsxt 136 nn  Hmw=s  [m  s]wt   n   imnty 137 
  ».١٣٨الغربية   «عبرت على مركب دون دفة، بفضل الرياح

دون دفـة، وكـان هـذا الأمـر لا يـنم علـى فقـدان  تقـدم ذكـرهوقد كان القارب كمـا سـبق و 
وفقدان التركيز والتأرجح بين   ١٣٩سنوهى الاتجاه والمُرشد فحسب، بل التعبير أيضًا عن التيه

البقاء في الوطن أو تفضيل العبور. وصاحب هذا عدم القدرة على اتخاذ القرار السـليم، وأن 

 

135pBerlin 3022, 13-14= GARDINER, Die Erzählung des Sinuhe und die 
Hirtengeschichte, PL.5a (13-14) = BLACKMAN, A. M., Middle-Egyptian Stories, 
10 (9)=KOCH, R. Die Erzählung des Sinuhe, 16 (1). 


�� ا|*,�ام |��ھ& ���رب �- ��ع  ١٣٦ wsxt  ر3(� ���) ا�<}��� أو 	@@,� 	{
وھ& ~�ارب �2

A� -7ھ��ً، '�� ��ن �G�9 ��*�ر |��ھ& و|��	 ���|<	، ا�(���	 إ��رة D(��	 إ�  أن ا�(�7ن ا�( I� ر�>��� «@,

  *& وا���� |��ھ&. وھ& D -)74(- ا�(��~�ت وا�@���3ت ا�
 GOEDICKE, «The Route of Sinuhe's Flight», 79. 

�، و��)  ر3(� ��ن ا|*,�ام ا�2
�ح ا�;�32	 إ��رة D(��	 إ�  ر
�ح ا�,(�|�- ا�*& �4£ '& �3ا
	 '@) ا��32  ١٣٧
  ا|*,�ام ا�(¯�6 ��� ���ع �- �4ظ�6 ا�,�>�	 ا�<�¡�	 ���» ا�دD0 &3>�ء �5 وا~�& ��  ا��».  

GOEDICKE, «The Route of Sinuhe's Flight», 79.   
138LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, I, 224; PARKINSON, The Tale of Sinuhe 

and Other Ancient Egyptian Poems, 28; BLUMENTHAL, E., «Die Erzählung  des 
Sinuhe», 890; SIMPSON, W.K., «the Story of Sinuhe, 56; QUIRKE, Ancient 
Egyptian Literature, 59. 

139PARKINSON, The Tale of Sinuhe and Other Ancient Egyptian Poems, 44, no. 10. 
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. وهــو الأمــر الــذي بــرره ســنوهي فــي النســخة القديمــة مــن القصــة، ١٤٠اؤكــدً ســاره لــم يكــن مم
، بـأن هـذا العبـور والرحلـة برمتهـا لـم يكونـا مـن تلقـاء ىوالتي ترجـع إلـى أواخـر الدولـة الوسـط

ذاته، بل كان المتسبب فيهما الإله الأعلى، إلا أن النسخة الحديثة من القصـة، والتـي ترجـع 
ــر الرعا ــعت ال ـــإلـــى عصـ ــة، أخضـ ــباب مسـ ــى أسـ ــر إلـ ــير، فأرجعـــت الأمـ ــادة تفسـ ــى إعـ نص إلـ

.  بعكـس مـا ظهـرت عليـه صـورة القـارب فـي قصـة ١٤١سياسية، وبرأت الإله من هذا الـذنب 
حور وست فكان عبور المعداوي بالمعبودة إيزة تتوفر له كل ظروف النجاح من قارب حمل 

  المعبودات وربان يعرف الطريق وهدف محدد مسبقًا. 
ي نجــد أنــه فــي قصــة الراعــي كــان القــارب شــاهدًا علــى التنــاص، حيــث والجانــب الثــان 

المتلقــي، وهــو الأمــر الــذي اعتــاد  ىطريقــة عبــور رعــاة الماشــية للنهــر لــد  المؤلــف استحضــر
المصري القديم على تصويره ضمن مشاهد الحياة اليومية للرعاة على مقابر الدولة القديمـة، 

بــور حــاجز مــائي بمركــب يحمــل الرعــاة، وكانــت عنــد العــودة ع علــى رعــاة الماشــيةفقــد كــان 
  ويقول الراعي عن ذلك:الأبقار والثيران تتبعهم سباحةً، وتجر العجول الصغيرة في المقود. 

١٤٢   

smH=n n HA  kAw m-a qbw 143 rdi r pHwy.fy 
ــي  ــار فــ ــران والأبقــ ــع الثيــ ــودة)، تُوضــ ــة العــ ــة (رحلــ ــاص بالحركــ ــا الخــ ــا قاربنــ «أمــ

  ».١٤٤مؤخرته
ة السابقة القـارب الخـاص برحلـة العـودة التـي يتخـذها الرعـاة بعـد انتهـاء يٌقصد بالجمل 

فتــرة رعــي الماشــية، ويقــوم الرعــاة بصــنعه مــن نبــات البــردي، وكــان يخصــص القــارب لنقــل 

 

140GOEDICKE, «The Route of Sinuhe's Flight», 79.   
141LUISELLI, «Religion und Literatur», 168. 
142pBerlin, 3024(end), II (11-12)= GARDINER, Die Erzählung des Sinuhe und die 

Hirtengeschichte, PL.XVI (11-12). 

'& ��(	   �MÖLLER(� وردت '& �W10  ��� ���7 3ـ ا����	  ا����	   GOEDICKE~2أ  ١٤٣

qbw ا�*<2 ا� I¤ -2����3 ا���3¥ ����� �*�7ن ��<2ة �- ا�*�<�2 و� 	42<�� 	���  m-ab   	>%@3»
 «�� ا���ارض»، m-ab wTsw  -� ً��3 �74ن ا��(�	  �9ا... أو �� �9ا... »، '>}) أن

m-a qbw   	�7ن ا�(�@�د �- ا����
وا�*& ر��  U39  ھ& ا����	    «�� ا���3ر»، �5® ا~*2ح أن 
A3ن  ��GARDINERارض ا�*& 
�*,���� ا���2ة �*!<�z ا���ارب ��  ا����3	، �3
�ً �- ا~*2اح ���A3 4(!) ا�

 . ��Ã�qbwرة إ�  ا���3ر   أو  �74ن ا����	 إ��
GARDINER, Die Erzählung des Sinuhe und die Hirtengeschichte, pl. 16a; MÖLLER, 
Hieratische Paläographie, I, 492; GOEDICKE, «The Story of a Herdsman», 251-252. 
144GARDINER, Die Erzählung des Sinuhe und die Hirtengeschichte, 15; GOEDICKE, 

«The Story of a Herdsman», 257; QUIRKE, Ancient Egyptian Literature, 180. 
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	 ا�������ت   

م بالتعاويــذ ١٤٥الرعــاة دون الماشــية التــي بــدورها تســبح خلفــه . وحينئــذ، كــان علــى الراعــي المُلــِ
القابعة فـي الميـاه أن يتلوهـا، إيمـان منـه بقـدرة الكلمـات لغرق والأخطار التي تقي من خطر ا

  على دفع أي ضرر قد يلحق بموكبه.
أما الجانب الثالث يظهر في تعاليم «مننا» إلى تلميذه الذي وصف شرود ذهنه بأنهـا 
ــذ  ــلوك التلميـ ــقاط علـــى سـ ــتعار القـــارب كنـــوع مـــن أنـــواع الاسـ ــاه، ثـــم اسـ ــة فـــي الميـ تشـــبه رحلـ

 ؟يــدفع بقــارب صــغير نحــو الأمــواج المتلاطمــة منفــردًا إنســان هنــاك ءل عمــا إذا كــانفيتســا
  يقول:

١٤٦  

nim  r  Dd  n kr-Sri    i.  Sm(=k)  r=k  (Hr)  mw-hnw  

اذهـب بنفسـك علـى الميـاه  ١٤٧كـر» الخـاص بالصـغير!-«من الذي سيقول لـ«قارب
  ».١٤٨المتلاطمة؟ 

 العبور الافتراضي: .٤.٢
نـص أغنيـة لأحـد  لمتحف المصـري بـا  Cat. 25218سـُجل علـى سـطح إنـاء رقـم 

واصفًا عبوره الافتراضي لنهر النيل؛ لملاقـاة  -أُشير إليه سلفًا -من عصر الرعامسة  الفتية
نزلـت إلـى الميـاه، وخوضـت ميـاه  إني، محبوبته قاطنة الضفة الأخرى من النهر؛  قائلاً : 
كالفأر، والماء تحت  ي لإالتمساح صار الفيضان المندفعة؛ لأن قلبي شجاع فوق النهر، و 

النهـر ولـم يخـاطر بنزولـه؛ بسـبب  الفتىففي حقيقة الأمر لم يُعبر  .١٤٩ اليابسةيشبه  قدمي
المخـاطر والأهـوال الجمـة التــي مـن المفتـرض، أنهـا واجهتــه أثنـاء عبـوره للنهـر، واستعرضــها 

خدام المحب، دون اسـتفي نصه الشعري، بل كان النص محاكاة لعبور افتراضي وذاتي من 
 

145 GOEDICKE, «The Story of a Herdsman», 251. 
146oOriental Institute 12074, vs.4-5= GUGLIELMI,«Eine Lehre für einen Reiselustigen 

Sohn», 149 (4-5). 
2
	 ا�*& |iSr-kl  z�7 أو Sri-Krأن �)�4	  GUGLIELMIا�*<2  ١٤٧B>إ�(� ھ& إ��رة إ�  أ�5 ا�����2 ا�

2
	، '&  �2ق وو|F ا���*� وأن ا�(�@�د �- ا�*�(�	 ا|ً(� ��Bب ر3(� 
�@� �3 ا�(*�رب ا�@;�2 ���ع �- ا��, 
 ({' -�5GOEDICKE  2وف 3ـ�)ن ا�(�@�د �3 أ�5 ا���ارب ا�A3 �<
2�4kr 2» �*<��ً� و�� - ���7ن «~�رب�

 2¶�CAMINOS  I|�3 	'ا���ارب ا�(�2و 	و�� أورده �- ����kr  2>*وا�Sri  رب ���7ن���� 	ا|ً(� و��� �>
  �2 ا�,�ص ��3@;�2 (ا��>))».  - ا�(�@�د �- ا�*�<�2 «ا���رب

CAMINOS, Late Egyptian Miscellanies, 440; GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen 
Reiselustigen Sohn», 158 no.w; GOEDICKE, «Menna's Lament», 73 no. 44. 
148GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen Sohn», 152(Vb); GOEDICKE, 

«Menna's Lament», 64. 
149oDeM 1266 + oCairo Cat 25218, 11-13=FOX, M., Song of Songs, 384-385; 

SPIEGELBERG, «Eine neue Sammlung von Liebesliedern», 118; LICHTHEIM, 
Ancient Egyptian Literature, II, 193; FOX, «The Cairo Love Songs», 103, IV; FOX, 
Song of Songs, 32; TORO RUEDA, Das Herz in der Ägyptischen Literatur, 243. 
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أي وسـيلة تسـاعده فــي العبـور؛ لأن وصـفه يعــد جـزءًا مـن الرغبــات والمشـاعر الجياشـة التــي 
كانت مُحركه الأساسي لوصف المشـهد. فهـي رغبـة مشـوبة بـالحلم أو مـا يُطلـق عليـه أحـلام 

وقد اليقظة في عصرنا الحالي. ومع ذلك فإننا نسلم بوجود عبور، وإن كان الأمر افتراضيًا، 
ا دون الاســتعانة بــأي وســيلة قــد تســاعده فــي العبــور. فقــد كانــت كــان هــذا ال عبــور عبــورا ذاتيــً

ا صــلدة، والتماســيح التــي تترصــد لفرائســها علــى حــواف الشــطآن فــي  الميــاه أســفل قدميــه أرضــً
ها فوالرعـب بوص ـ الرهبةعينه أشبه بالجرذان التي تهرب خوفًا عند رؤيته. فانتزع منها صفة 

ن صــفات. ومــن ثــم، كــان عبــوره عبــورا افتراضــيًا مشــوبًا برغبــات صــف بــه م ــومــا تت الفئرانب ــ
هـــذا التمثيـــل الافتراضـــي للعبـــور وركـــوب المـــاء أو قلبـــه. وهـــي حالـــة مـــن حـــالات اللاوعـــي. 

  الغوص فيه مجازيًا.
ــب  ــال، شـ ــن الضـ ــة إلـــى الابـ ــاليم الموجهـ ــد فـــي التعـ ــدني  هونجـ ــذ وتـ المُعلـــم شـــرود التلميـ

  «عقلك ليس في جسدك، .... عبر المياه. يقول بالغوص والتيه مستواه التعليمي 
١٥٠

  

nhAir pA ym 
  ».١٥١(إنك) هائم /شارد في الْيم (البحر)

 ةاعتبار الجملة صـيغة فعلي ـغير أنه يمكن  فنجده يصف شرود تلميذه بركوب البحر،
sDm⸗f  لتكـون pna (⸗i) n hrm(⸗i)،   بـديلاً عـن اعتبـار كلمتـي

pna وnhr ــادى للا ــا أن كبــــن، منــ ــد  لمــــة    كمــ ــة كتبــــت  تُعــ كلمــــة أجنبيــ
-h-rعمـا يليهـا لـذلك يكـون نطقهـا الصـوتي   nبالطريقة المقطعية التي تحتم فصـل العلامـة

m والكلمة لها علاقة بأمر يتصل بـالبحر سـواءً كـان وصـفًا لشـخص أو وظيفـة ربمـا تُشـير ،
لوكه نفسـه ، للحـديث عـن س ـإلى القرصنة؛ ومـن ثـم تكـون الجملـة علـى لسـان الحكـيم «مننـا»

لأنه كان عليه يخـوض  »؛١٥٢: «لقد تحولت إلى قرصان البحربدلاً من وصفها للتلميذ يقول
. ١٥٣مــن أجــل تحريــر وتخلــيص ابنــه مــن فكــرة التــآخي مــع الأجانــب  –بشــكل مجــاز -البحــر 

ومن ثم، كان عليه تخطي العقبات والتغلب على المياه بل وربما العمل في وظيفة ليست له 
  ن براثن الفشل وفقدانه هويته في صالح هوية ثقافية أخرى.ي ينقذ ابنه ملك

 

150oOriental Institute 12074, rt.6= GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen 
Sohn», 148, 6. 

151GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen Sohn», 152 (III). 
152 GOEDICKE, «Menna's Lament», 64. 
153 GOEDICKE, «Menna's Lament», 69, no.22. 
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وفـي الـنص نفسـه يمثـل المُعلـم الطريـق الحيـاتي الـذي اختـاره تلميـذه فـي شـكل إبحــار  
في ممر مائي افتراضي كتعبير ليس فقط عن فشله في دراسته فحسب بل عبرت أيضًا عن 

  تمعه. يقول:انحراف سلوكه وأخلاقه بعيدًا عن ثقافة مج
  

١٥٤  

wDw =k nai (=k) m xmt=i  iry =k  txbxb  isy 155mw iry=k  
wTnw  r  Hwra mDwt  156  
«لقــد ابتعــدت وغــادرتُ دون علمــي، لقـــد شــققت طريقــك (تعمقــت) فــي الميـــاه 

  ».١٥٧البائسة، وتسير بحرية (دون مُراقب أو مُرشد) لغزو أعماق المياه 
هداية أو هـدف نحـو المجهـول، ر المعهودة دون فقد اعتاد الابن السير في الطرق غي

ا الطــرق الصــحيحة التــي  الأولــون مــن بنــي جلدتــه، تلــك الطــرق التــي تعبــر عــن  اتبعهــاتاركــً
الهويــة الثقافيــة للمصــري القــديم، وقــد عبــر عــن ذلــك بالســفر والتنقــل عبــر الميــاه بحريــة دون 

أو المتـدرب للقارب الصـغير  لذلك يتساءل الحكيم في نهاية الجملة، من الذي سيقول ،رقيب 
الصــغير اذهــب بنفســك وواجــه الميــاه والأمــواج؟  فــي إشــارة إلــى أهميــة العلــم واتبــاع التعــاليم. 

ا إلـى  فـي إيبـور  تناولـه الحكـيمالانحـراف والفرديـة، وهـو الأمـر الـذي عواقـب وهي إشارة أيضـً
ك التـي تسـقط فـي حال القوم الذين يعيشون دون قائد وموجه كالأسماعندما وصف السابق؛ 

 mk   xnd =tw  sxt يقول:   .المصيدة دون وعي

  mi  rmw  ومـن ثـم، كـان تمثيـل   ». ١٥٨«لاحـظ، يتسـاقط النـاس فـي الشـباك كالأسـماك
ــال  ــي الخيـ ــة فـ ــواجز المائيـ ــور الحـ ــية لعبـ ــاة الافتراضـ ــواع المحاكـ ــن أنـ ا مـ ــً ــذاتي نوعـ ــور الـ العبـ

ئيــة، للإشــارة إلــى العوائــق الطبيعيــة والما الأدبــي، ويســتخدمه المؤلــف مــع العوائــق الجغرافيــة
ا ليصــل إلــى هدفــه  الثقافيــة والاجتماعيــة، التــي كــان علــى المــرء تخطيهــا فــي اللاوعــي حتمــً

  المنشود أو تحقيق رغباته الكامنة. 

 

154oOriental Institute 12074, vs.3-5= GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen 
Sohn», 149 (3-5). 

155GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen Sohn,» 158(u). 
156GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen Sohn», 158(v). 
157GUGLIELMI, «Eine Lehre für einen Reiselustigen Sohn», 152(Vb); GOEDICKE, 

«Menna's Lament», 64. 
158pLeiden 344, rt., 2,12- 2,13= GARDINER, A. H., The Admonitions of an Egyptian 

Sage, from a Hieratic Papyrus in Leiden (Pap.Leiden 344 Recto), Leipzig, 1909, 29 
– 30 (2,12-2,13).    
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  نتائج الدراسة.
  :الآتي يتضح من دراسة الموضوع

ء وبــين ي تقــف بــين المــر الحــواجز المائيــة تُمثــل الحــدود الاجتماعيــة والثقافيــة الت ــ كانــت  .١
 تحقيق رغباته وتطلعاته، أكثر من كونها مناطق عبور عادية.

استخدمت الحواجز المائية وتخطيها بواسـطة الأفـراد كتمثيـل للتمـرد الـذي يظهـره الأفـراد  .٢
 في محاولة التشبع الفكري بالثقافات الأجنبية.

ــوااســـتخدمت الفواصـــل والحـــواجز المائيـــة كحـــد فاصـــل بـــين الثقافـــات ا .٣ لم لتـــي تنتمـــي لعـ
 مختلفة ومتباينة.

ــى  .٤ ــفها علــ ــد المؤلــــف فــــي وصــ ــاهد الأدبيــــة واعتمــ ــة للمشــ ــة خلفيــ مثلــــت الحــــواجز المائيــ
 الموروثات الثقافية عند المصري القديم لتكون حاجزًا ومانعًا لارتكاب الجرائم.

تنوعت المخاطر البيئية داخـل الحـواجز المائيـة مـن ميـاه سـالبة للحيـاة وتماسـيح وأرواح  .٥
جميعهـا داخــل الـنص للتأكيـد علـى المخــاطر المحدقـة التـي يتعـرض لهــا وحشـية وظفـت 

 الفرد عند محاولته الانسلاخ عن ثقافته الأصلية.
ا إلــى جنــب مــع الحــواجز ا خاليــة والمهجــورةاســتخدمت البيئــات ال .٦ لمائيــة لخلــق بيئــة جنبــً

ــا فـــي ذهـــن المتلقـــي افتراضـــية   وتســـمح فـــي الوقـــت نفســـه ،المغـــامرات الإثـــارة و تنشـــأ فيهـ
  بتمرير الخوارق في النص. 

استخدمت البيئات الخارجية كمرادف أجنبي؛ لاستحضار العوالم الخياليـة والغريبـة التـي  .٧
ومن ثم، تُصبح بيئـة  تكمن فيها الأخطار المُحدقة، جنبًا إلى جنب مع الحواجز المائية

 مناسبة لخلق فرص من المغامرات المُثيرة.
محفوفـًا إيجابي دائمًا بل مثل في بعض الأحيان حـاجزًا لم يكن ذا تأثير المياه عالم ن إ .٨

مــع الأخطــار التــي بــداخلها بالمخــاطر، وعبورهــا يُشــعر المــرء بــالخوف والرعــب؛ لكونهــا 
  .من مصادر الفوضى والموت  صدرم

غيــاب  لــىإ وكـان يرمــز ،القــارب كوســيلة عبــور للعوائـق داخــل الحــواجز المائيــة اُسـتخدم .٩
أو  ،تــدعيم عبــوره بالتعاويــذ الســحريةلقــدرة علــى تخطــي المعــابر ببا، أو الهــدف والتوجيــه

 استخدامه كاستعارة للفردية والانحراف. 
ود اســـتخدم العبـــور الافتراضـــي كمتـــنفس للأفـــراد للتعبيـــر عـــن القـــدرة علـــى تخطـــي الحـــد  .١٠

فــي العلــن فكانــت  أن يحققوهــاالثقافيــة والاجتماعيــة للمجتمــع والعقبــات التــي تحــول دون 
 حاكاة حياة المغامرة والبطولات. الملجأ لم
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بحار وغزو أعماق المياه للتعبيـر عـن استخدم العبور الافتراضي للممرات المائية أو الإ .١١
 ايخوضون الحيـاة تـدون تعلم ـًالذين  حالة الشرود الذهني وفقدان التركيز لدى المتعلمين

العاتيــة دون كــأنهم قــوارب صــغيرة دفعــت إلــى الميــاه لتصــارع الأمــواج ، أو خبــرة كافيــة
 .     مخاطرهاربان يساعدها على النجاح والتغلب على 
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